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REIRE: 2008 4F, MRRIEALE « MR T (A [ AR ). 2 BEpREE 52 i [EH—
B, BA A BT (A, RN DI S IRRRATAIREE, RS A BT R,
ERMIEE S MURBEIRET B WmMIEARA 28EEd. Sy, 0. ARESE
TR F ARG XX — AT T o LEFRAT I T AT 156 =14 T b A 4 LA B Sy OREARTE T 2RI
A EIEW I RS

XA B 4% Wi bE

FESZES. 1712 NEERRE: A XEHRS: 2096-4366 (2023) 02-0001-012
EERAL . TESREEBEAME SRS T, dbat 100732

DOI: 10.19967/j.cnki.fle.2023.02.001

Title: American Magic: From Brilliance to Darkness

Abstract: Johan Galtung, a Norwegian writer published in 2008 a book entitled The Fall of the US
Empire. This book declares the USA enjoys its “magic” Power, just as the Roman Empire did before.
But the US Empire is bound to collapse, so long as its “magic” Power is gone, as the Roman history tells
us. Professor Galtung’s prediction about “magic” Power is not something new. Earlier scholars like Karl
Marx, Max Weber and Walter Benjamin, have talked over this topic one after another. Let’s listen to them
why and how the US Empire went from Brilliance to Darkness, as its true manifest destiny.

Keywords: magic, illusion, Entzauberung der Welt, aura

Author: Zhao Yifan, Research Fellow, Institute of Foreign Literatures, Chinese Academy of Social
Sciences, Beijing, China.
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Sk hEPBERCER

B AR S AN TEAL . IR HE

YE#F: 2009 4F, $REBUE 22 AR MN/RIE (Johan Galtung ), K3 (&7 E 15,
Mt EE 52 5 E -, B BRME “B7 (magic). HILFEFHE, ZHFEHC
EREOLER, sCThdth, MOmE R, EEARKRE. AP — BB
R KT, M

/R UL REE Y, 555 R “ZI%” Gllusion). F51H (Max Weber) (1] “45k”
(Entzauberung der Welt) . AHEBH (Walter Benjamin) [ “ % ” (aura) —BkFHAK . 47 DL “JiE
217 A, FAVEAHES W34 [F 1) 4318 4

1788 4, FEETF ANFEEE T (HRERIARD, PRI, AR, SEmth RN tag
B, PREEER T . 1904 FEFHRARE CHrBUCELS PR UMD, BRI
SRR EY, R, RATHE <t Rk, B

BT A

1883 fF L5 MAEAR F 2 ttt, Ff IEFEAB E R e, 1884 /N ANAEMOR . B 4%
Oy B EHMEEALM AN, FAEAE L. 1841 FE-E/RERIM 247, REEAEMKES.
AL BN F IR, PN 2 IR, RRPEE BT

FEPOREER LR, HEEEEETEEL. HOsd, EEEIEIM R
EERAH, XREFREN BLEERR, “FAAREEGZE WIS 7. i
B BURFAMACERE SO, MRS E LEGK. MmEikE, TER=S. B
FEMCHTAUE . W ES S, 1 R .

1897 fE 5, BESR I ARG K FE LT, SR RBIBTTR . /NFidPE BER, M AR KT T,
HIGHEPIE, DNBUERRER . ik R, Qi ahig, ik kg,

Ly BT S TEARTE Ok ? ERIEE 222 FEERERE, #AR RN
B 1902 2K F (IREAFE L) (Der moderne Kapitalismus), FREKEMN ATk, &
FiLFAERE, FAEEAS. HB 1904 4EE, WA BT (HELm) £—n.

EEIBAFHARFE 1904 FF8, FEVIE 3 NH WHRAEINZ, BA1%ETT 742,
ZINEE. IR, EEE G, DL BURR .
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ALy ST JOEIERIFE, B iR AP, MHEl LA BRI INE
IREE M) R, RELREE THAT R S T, R e B A AR TR

ZhnEF: TR RO, FTAHRRI R . BRI 9T AAEBEIESE S, RERH ERTE .
PSR IR 388D, TS TR FAAEIFE R H I ROk A0, I e S 2, AN R Sk

KBS BARBE S, WA &, IR A IHE, SR EEFZ K
58, HRRTPIMAE . ARPEHAERK, S5 A, ik ARA T, Rk
EE

FAHEIREE, AR CRE@E) 5 =0, HSmrseE R, JE5e% KBIRIRE .
FARMIRR: CErBUE B 2 F 0L Ar OB fl JUUbAt il 1R -EaE . 2t SEE R,
XA BEIE A T o M T AR, AN MER MR

A BEA TSGR

FEFAAIREL, FEEE “HREAREMEZR ", Pree I 7ems o sz i = mmsh. 7
PG, 2EF X 2ZEWr (E4) MR BESFHFEFER, WEGEA. BT « B (&
&), BAEWE, TRHER “BFEH, EEHERR.

M, BB MBS B E g, RERHSWB SRS X, BHRHE
(Protestantism), G5 H4E (Puritans) ZERIGHRE. MANSEEE, —Honr-deE.

B FIRCREE, JRR T — &P SR EBWIRALHE. MAARTE AR, BIA
Wil bR k(S THARRE /1, BEZRAEILEERHL, B4 B —Fni RN BRI 55 A 32 SR

EEERYTREMERS AT, WITRORE S BRI BUEAR R AT, AR T
T WA BarKEARN, BEAEETRE PR 7S RE. [awi, ER
Mk — AR AR S, AN R SO B ARSIt — Fh ok 22 i g,

T4 RN 53, K2 AT a SAT “ 3%, BIRTFFEANE, EAF8% 54K,
KR NER D K= 2. KRR, RIS Ek. i, Xk
AW WA R L TR RR AR, W

1684 4, JeETEILR LB, TEB TR . RN Z ML, KERHE N,
TBEHAEET SR KM AR WEEEFER, HRZEIRERI =, S NE5E. K
WISETE : BB /R VBRIV SEAG KRR, TEBAEIRFNABAIAE 1 FEtH 5 .

EERMRIEARRS 17321758 4F, & 2R EL “ S EA” ud, BOER R 27 AF .
XERBAWHE. AR XL, SEERS, B “BEBLEER”, “ERMSEER.
FAAUE: Y%z BRI T UM . TR L TR, iRt T s Ak, N

KER, BTSRRI SEEE, EEERAGEEE: B IRRe? &R
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SERER, B . Bt SREECER A R (calling), ZEEEARERTHE.
IRSCHRABEEARE AT, S — BOBEESN 71, FEANBHAER HHE AR, £ 1900 £, T4 E L
HTHBRTA, MAHHER#h ST,

B % SCENFERR ToRBOE ST, TR BRI TT -

KR GEAS SRRl

FERFAE, BEARTSORE A FBAAEUCEIET —FhEr X T B A . flAH
BRI E, AfAZ, NEHARRIEERKL, BRI XFaSSEEssE, sln?
o E 55 B, WU EEELE, B TIURRE L, BR 18 tHha, WAFE UAH
THLES. ERSE, TR —BE “EpEHg,

BHENTIECIE /R CHWGE R, AR ATEHET K “ —Famm A
PO, U T RMATEARER, RIEZEITE, SUSSEATTTIUN R B IR R 1%
FH T HEEH NEATE NLEFRM THEs 537, U

FAaiN, HEBEHRET KIS, (AFEBSETRNE, KO JeiE= A v 77 N B
2770 BUREEA L USSR “IBLLIR” . BETTRAE G N S —Fh &b,

EE vs BN SwBARESEE, HAHEFEEBEL TSR, 20 iy, £
PRI BT, EAEANER . BRES . AU D HE RS R R T D E Sk, A
FEAE TR Gy Timh vt FERL TR, R R, R BRI RESFIH, RE
5, AERREEIAS R AFRE . AT Gk, BT RYURERT . MATER R,
BT RAE RR S P

BHEZIK, T —FHAEFRCEAL Y (Das KapitaD %% « BpAE R, Bi2EES NILT /W FHE,
B (AL HGIRA R ASERR ). 1920 FEF A 2tt, RAEIILFRE, AR SR (&5F
Hike). HoaEp RO B L BURE R .

BN (Rationalismus ) BIAHE DI N HbR, M2ARKNARGHE . 2
S, FEURHE BT, KRR TF RS B EAERIA G . P EEHRER: 1 A LM
FEN 7 2. RO ABN . FAAE R A0 AN F AR, o i H 7. RER AR
(EIBRIE . BRI, WM Rra s, foRfios. B

@B EGRNE F B =3, W TS5 KMESR, ATk S,
i, LB, B EE A Ak (Charisma) 1SR #80Ah. FRBFALTT,
JETARBER D). BJE, EFAIER, AR B I BOZEBER D), HAFIE -

LU #E AL, FZPh s, Tl ZOikifE Ryt AR Rt
THEAFEIL A, THRGIE.
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2T R SRR, BEIHLIM (institution) 3L —FIE FHMEFIBFR R85, UUME
Sz 5 5t

3.0 E AR R T EE S, TEEBMEEIE (professionalism), HFZMEMELIK, KiEit

4 IMAN U BEFE R ZEPN AR SERE . EAHEH E2T, WEREMER . IR,
B Hr -

19 AR v i 1, AEAMESR. EEWN DG, Jb07 MK Em 7 sk, AT
Mg 53k, BEA TG FHOERMEENFEER, FrooREEE: EE Oy ANKREIR
— M ERE TR R, TIVEGTRRT, EREICRIAR ZET, MY

EE/KIN, BUTR EXAEAREURBHE, FHAH—FER: RO, L
ot AN, W B AR ” 1914 SRR, 548 SOPR T2 B I 5k — = ME ) 2 1A
DA, — MU AT R . I AR AE, BIR R T, MHE. EAE
. B TR R NESE e . U R B, FAAZERT & Rk A, P
HBAESEE NG T

ASHENT: eSS EE

FAstIE » 5 1 LA M AR 1 (Talcott Parsons ) >R B Al 48 K2 . A AEAS A8t e [F) &
FHGEIE CHEUCELY . /M 1927 FE RIS, 1930 FH I CHrEfe ) JeidA, HIb &5 K4,
B SE E A BRR RIW . /NEsRE A E ESRE, JCHANSEETE AR L& & &
F: R EI

FAOEMEE, —EHAASMN. 1908 FiBHEHFE /K (Edmund Husserl). P§3E/K (Georg
SimmeD), G537 (E&H) T, B2 AA . REZHFH, TARFORSRa. Ak “—
7R, N IINESL . FAEUR AN S RIS RBUR, BER TR NS Wk
FH A

BRGNS, B IEE, I, NIRRT, WSy, NS
PR KFK . MhfE (BEMERIEK) (Destruction of Rationaliy) 1, JaftbFEYE ¥ X, IR TTH1A
MR Y SR R R A, PO R RAE I — R ARSI fr o ATVEH
AR B/REEFE NG G, BARAs, AR,

MAHEBEARME 1920 F a2t XH—DPRMEARTMEY, HEE KRR
AN F RSSO, AT S e TR, B (HUE SRR ZARAE M) (Das
Kunstwerk im Zeitalter seiner technischen Reproduzierbarkeit). M SCFR T B ZK B #iE, #
M AR IANLER RIS 5, fE% 7ApRl t2”. 1924 48, /N B 1T H7 5T (Louis
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Aragon) [ (R Z T AN), WARKIL, R PBERH R, A ME ez !

Sy Bl AR M M, EEIAFEE, Hrh “limeh e e, A S5Yc R
ML M3, B didsr—E RE#N, 8 “H&EM2)%. AT SR 50
Pk 7. 5 “IX PN 2% 3 4 S RARWLIR 7, HAE—Tmige. PV

WMEITIREARLOR EERA# A (André Breton), WIEBRIR/INGE L A F XL
(PREEAPAS T PG IE , BREEANHE. INERE SAT . OB ] X —IRTOoLT, B0,
RESETRPA: BNHERGEGtR bR, WAERIETEARLISR!

ARPTE A, EEDR Far A T IARECE . MBUEAE, NEBRERAR: HiaE
BLAFAU R SR, WA SRR TR AR . GREUE “ IR 2 — i 2, T
FR¥E”. DARBERM, MKTTHK. SRR, WA TAZRES), RAERERRE G
(Les Fleurs du mal) . EXANEERNZE 1o, KiKEEMMEE 2. TR Faid. DAREY:
G B OBAR O R, AT Zumima g, B

ML, RUMERE DAFELE A, faHImZ AR 55, ZRS IR Wil 5K
VEo /AINAJEG IR, PR F AT HEH R T, MHIEANLIR, B2 AR E
i (reenchantment). fEARE K, PHJ7 L2 O AR i EE . HBA TN EERI
—Fh R UEZ] S (phantasmagoria). B44%: 1940 SEAFEH H &, fa NEH gkl ”, &
PR FHFRE, fERliitt TG — AR E A, — &K FEITR
frrrt,

MIRERET, BIZR/RER  WNATR, A H B3 — 26w ob AT dr. AL, f7 B (R 5
WIS ATIUNATEAF B, R SR B TH 42 1L 9% 7K 52 (Fairmont ) KARUE o 1967 4, B A Arthur
Hailey) CRURJEY (Hotel) #iif FE%:. PR/RFAE NG, AL TTMASRE— M2t 5.

1995 %9 H 27 H, TRFWR—EmEMTTe, S RERE, Eh7—RRRES
KEES . SVBIE 7 500 LBk s, KA 2t MR, BUIRRAN, DLUERS
PR« @Ko

B TORFMENE R E TR, R KR, & EARERS UGS, RixAd 2%
TER . TERMEEI, —HREEED. SITRW . EEMNLE, H—marEs. H5F
WA

SERCRIBERE WHI =R, #UL TAA? SR AR 1996 4, FEE CEHERRE T B
PIRLICH, KR (EERWHIMEHEY. Ho ezt gs, wlEHa. ik m s am i !

1 AERWEE — PR B e MR 5 Sk, fE R EIMNE . WAk, TEER4,
IR T Rl 508E . KGR BEIN S E e, ISR, RIS T 1T 4250
by, BUNE RS, tHha@Rlgink, T EsA RS .

2. PR AR &FRUERFEICIAFEBE . 124 T s oM, 2 A D5,
TEAIL. S 20% MaBRK g, RUUE 2 NSRRI M. RN, FTH. &Ik,
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SR Wb st “BiR 7 2 BN,

TR RLLSEARFTBI K “BiIR7. 847 EARITER . 75 R A v i 5% ]
Ik SR (tittytainment) . LA titty & IR W3, entertainment A2 VHIE, WHWRMR. W5 4F
K MR AREE, UMEIRRARVUR L, 2 TR, P

% PR S HORSE, AN RAETEMER, XOSFRRIAT: BEARE SONE R H 5 ik,
FIFAT Y RBRY K, FHRIBE R Bk, R TR S5 . HIRRAE THA?

KoRIi: RIEBUIRS S

1821 AR RRE GETE), HESWESHE CERRIETARCAD, $8H = K4HE.
LB, WAkl 2. T AL A TSR, (B2 B 539G, fIET R 235
PE R E I AEUAA, TR e T R,

ORBREINES FHEMEBRK/R, XY, SElTERNEEAE. ik, 5
R AT, RS AR . BARYL, RN, BEAF S UINE. H
TR GOk AR ST sh v 1RRR R s, CRARIR) B 1, BVERER — 8 — TR —
TR AERIZ RN, FIAT 5 A A= At

CEAR) 28, RUERRHL, XoRMEA, A/ EAR. BmEAe, dim
XS H N EREIN, JEIE AT LA/, T EREK R RERAK: Wh— D FEE,
BUMF dn B2, m A acHe, FRIBEATERG. R R FFEEmA.

F3EBERET, TEBERAKRMENTESZN, WAFIE. . SIWFNE, 52150
77 fRAM . B RS e, SKRMEE TSRS HRE G, B ZEM, [
PRI AL, MK 9 AR X s R R B st st e B

o B SE R WL, 2 BUR BRI, B ul, SRR, SRiA AT Uk
Ho kR, Bl kE 1 LB ALY (Capital in the Twenty-First Century ), »N9R¥F
kAR A BRSE X AEER . JENE.

FEHEBBRFEM 1990 4, LRkl Eot 5w fras vt 2, PSRN,
FAH B A L i o Al L& KT N T, A TS B E AR ARE AT, S BN 4. P
REBRSES B, FAHA RS E TR LI 2 TUAKRIRIESE TR, BN S e
WA R P AL MR ) 4 AN, BRSSRgtG . B SR . BHGEAL, AR R,
KOV

EESENME BN H, BHESEETIAL, EHBARNASHT. 1959 4,
ML 5 KA S KR ¥ (Charles W. Mills) H AR (BUIREILY. B A R4 42 EE
TS, ANZHEBH, SATHRGHREMN? KEIFRREAE T M ABH 2, METH
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Wr = EH BRI E N SESERE, —RBEBUF. k. ERARRETE, SlN
BEZB . b8 EER S, BUARFHBHKET, FFEEK. LK.

EERECREM DT ? FEEEVAE, MIUER 2 . NiK)E, TR LB,
HWE . BHEBANKKR, SRBUTRERINE. “ =87 sr2 ez 4o, KRETiE
RS . AR fE, REpTEM AN, OB . &R ST K.
XA F A B E R, SCRCT DY R i) B X &

BNRAER 5 R Fdr, AREPAE R, 2 HEmOE. BHHE.
FA IS EERY), FEE (@B S5Ha) haBEFERERIM. &% RS “ 287 &, &
F2EF R B — T I FC (institutional study), SRR EERF 5T o

VE R EERE FU e e, KRETBIUE 1) “BUTRE9E” (power elite), BIEURF. ZFBA. 4R
ITHIRSEN . AR SIS, BT & BEN R A EMEE 1. TR FEMOS, Kot
HZEWE. XN SERR P A5, M TSI ML, DUV R EESE, smikgiit . KRB,
WG S E R S EEN, Bl E. M= KA meE, HE0™%, RERe SRSkt
MEwWARNYINHIE G4 1115700 Fitl EE S Y

Bist, WMFEFR 2008 FEREHM (ZMEAFSEEMUELY, F§ 1947 FRZEFH M
HA 731 SANE S, FLL 25 T3 208 e H AR GH R 5k A 50, 4k 1 70 4 B e £ 2 gt s
AR T WS g KRBT oGy . e TR AT B AR, I w36 B R o
PHEEE L, KZIML TR, B EE2EE O “EMER L7 (sodiers of reason), AF itk
G T ER". P

Bz PHEAV? E CHEieH) gk, 5IHTEAT, R “LTROBRAE R,
WARE B T O, (R BARGEEIELIAEE A Ok E T — M RTTARE ISk, B

RS RERHE A

1962 FAKIRETHIE, 76K B/RFEZE (Herbert Marcuse) Bz K% (HFFERIND,
RIS SR, NG, W IRFEAEICERIE . SRR POy S Bt 5
AR RHER, GRS ZFRTI AT, GRGER “AAr g, N PRE AT 56 E Y
R VR, KT I L, SCRARE R TR, ok A atRE. —HEE
AE LABOR M AE B AE AR AL 2, BORFEVE W B 9 8 Tolk At 2 I R RS !

B, BRI Un RS, WHEERETRE . N S AR SRR T HERIThRE,
WA R B e SEIE BN BB A RN AT, EA RS FAE
B, BRI K. MEEERER, FERLANIS SRR,

% 1979 48, SR EEIERK T KA. FroiREIREY), RKIMAEAL 5 $10, FREE
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PAFAMEESHE AR HAMHEARBEERITAE, JCRmA, RUIEARASEE. Bk
AKIES

EEREEN HOBHEERY, EEEANSESEAE L 7 hRE R
DN RS . ZPRTIH . oK. B ERSE, SN BIGW TR . 1945 R 1 3 Em,
SIS E M (Vannevar Bush) KR (Bl%, TREFE). HHLR=ER, B
TARMRC SR, B LR TR [ A 2. BUR 55 b AR 3. B OR B Al R} 2 1)
HHRZE

1957 F B B A Bk, SEEMR IR, B2 a2 & m 2t 51t KR (DARPAD,
1958 4 AL E R TR (NASA). TR —&5r, (EFEA%RE, | IHWE, ¥
A, URFEBURN M, FETEEEEEK. AT 3E R E S, B—=1ME
BEAR, #hEmBeR. BY

EEE RS . BB, S, B NTRERETM, Sk, »
GREEH, BT RAT “CAEMBEARBE RN, SO LG, BEREAIT $dr, HRKETA,
HIEREARIEK, BARAEG. & 2006 4, 35E- KRBT, AR G-, B
B Az ERBEEES, AR K EaR . AR, A, O LA 2R
7. ISR 2.

=~

RN s A & rh %

KR 5 5 R B 28, R ERFIR. 1960 M AR kA F (DRSS 5L
(Structure and Process in Modern Societies), ZJNaF=#IR 3 E S (Milton Friedman) tHE
HH B F XEH%. EMITER, AR, ARNE AR R K R AiEs), BRSERIL
— b e, HAPEB BT (Samir Amin). &A1) #5245 (Andre G. Frank). ELFEH)
Z Wi Z+EWr (Theotonio dos Santos), 3% [E Ik H#H (Immanuel Maurice Wallerstein) .

B AR T B SRAT I B, s E T SR A v, SR AR . ik
5SmSR AR, FEAR, @NmERL, %m5H (AREA)Y (ReORIENT:
Global Economy in the Asian Age) .

fUBE. E=HRASA S/, FEETHY, SORRBRAERA, BERkEL
BEo FATBHREG 7255 e, — oo RBU TAE, —minAES . Jrttd-igimfadl, Firey
TG, Ak [el AR, 72 K522, gk FECE EHEMA BT K. 1973 45, FTEHHEH A
FEERRED, 1976 FEIEC R .

PR SREE G TS A, Mg R, BiEEH . RAGEE, SRR, %
ZBWT . KMUBR PR ECES o EEXTRCEIARAL, FTBFR AR U — 23k R2 S BUEEA
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Zoly, BN, X/ IAGEEN, SR “Ain SR,

RIEEREIE WEEBRIRIEH S B RAKE, B4 TR RAERK, BUAA
RE. FIEHETERIESARIE, MREIA T LARRY R — kBT, 5% EEE, P
FE B R

1 & HEFEER T, @iy HRMERES57 ;2. % B 6lE A7 o0, 548 7 AL
B, X FPEAPEL S, RIGEARKING; 3. & E w75 E AL, (AR,
FEE 2 MR, WELALL, BEARGRER, BN,

1980 4 FT BH R BN H 290K A B S, FHRFARINGREG /o AR I, BEA 3 SORA w2 7 [
FE X HYkEE, AN, S80I EFIK. #ut, =MD AUGEKMN, g
il E ], B

FTBHAE A2 25 R VF 2 I, Forb st A iR Ehinit . YREIT2 B SR, LM LRI
2R 30 4, 5EAL 4 BA (IR TR R . IETH A A R (Global System)? X [F]F {6 K.

FHMEE T WA —Fh “RFRGERE”. P 2Hh:apm, KEMBREERLL.
EEJ7 e, RT3 AR B, IR E K A E A 7r 2. IR — B0 1. FEEE, T
ZTin, e AR S HME, BRA SR — KRG 2. 7 EAR R R MK, AMUAC
#HE iz, WikE HAERRE.

RAENESHRER EREINEK, TEAE UM 16 LT, BHHH—AEE4E
BRINAG TR R o 500 45K, R4 3 AT EE, B 16 Halmif =, b, H/\HAD
oerE, 20 s,

B IREIHH AR R, 05 S B ar it RIS i DR s, Ak i
PR PE VBRI B WK T2 27 55, SMEZ A H H—#r, 4kl F:

LRI EF AR E AR R RTE R Tl fiar i —HpNsmE . o8 E w5, HESh st
B RS, TR T S E .

2. BB X 73 4% 0 Ccore) 51k (periphery). IR ITHEH — MO — Pih S — B 5550
FIriEfia%, RABERFNE—HRANNE. 1% % EE 330, WIURRE. k5.

3. AR A M DhRE, IREINEVE i arias). IR T A RIRY K, FEIE &%,
PR SAK o 55 1R 0 588 (B PR AN, — P 51 R SR 2 24 o BB 40—50 4F, tH VR Rt i — k.
AR T oty iR KON, WA e, JE%. SRR m.

1991 ETRHR AR . SREH AN HEA, ZBWr 8 AT 2B [ KT8 A E -
EEHZE 5K 30 4F, OS], XA R MRS Sius, =T 5hE. B

5 B BNRoE. il “— BB JWEL T EBEZ KT Bk S IR AR A,
HRLEMREEIL — K.

BHES YHMEITI, 2022 412 A 20 H 4R
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RBIRE: T « M/ (R J2 LA [ 287V 22 1O B 17 s o ARG A PR iy 4k
LR/ TSI AU B 237 Hh 2 %0 4 22 R 3] 04— BERGOR Iy s AT AN LAY, DUR
SR B G 7 AR BT I A B PR BA 1k 5 L P A 2 S R A T s . S A,
NSRS T S RIS MEUR” B SR AR R SO A R A DR R SR B s S A, LA
BT 5 R FIAE R 1 AR AR B O B

XgEE: (n) AR MHEREgs BB AR
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Title: Gender Politics and Post-colonial Writing in Annamarie Jagose’s Slow Water

Abstract: Annamarie Jagose’s novel Slow Water is a neo-Victorian novel based on the colonial history
of the British Empire in New Zealand. As a modern novelist, Jagose presents and reconstructs an eclipsed
historical event which happened in Victorian age, revealing how the British Empire applied gender
politics to bring men and women together in the colonial endeavors. More importantly, the novel reveals
how imperial colonial culture defined by “hyper-masculinity,” influenced and reshaped the inner world of
the people during colonial period, inflicting incurable psychological trauma on both the colonizer and the
colonized.

Keywords: Slow Water, post-colonial, gender politics, “hyper-masculinity”

Author: Min Tan, Associate Professor, School of Foreign Languages, Civil Aviation University of China,
Tianjin, China.
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ZURIGTE o MEXHT (Annamarie Jagose) A& HAET #0223 BMESR, HAT(EH H
WAEJERFZARME SR EF AR B 7 ERS LENSHT 7 IS 1 00 R SR 4b,
MR A A AIE T =3/, (R (Slow Water) Tkt e H i Bl —38. 1%/l
HRCE AR RIS 52 K= H7E 22 532 (Montana New Zealand Book Awards) 18 K F] I [
Y2 P S22 (Victorian Premier’s Literary Award), #% W\ A & B 78 22 075 10/
Ui HT B ) — AN [R]) T8 O

(G2 BURA T2 [ AR B v 22 08 R S B LS. 1836 48, S [EAL 2L HRRy (William
Yate) FERTABIIE = hRki&r, #dass SM B AR B R A AT, BRERAELE
B FNERE RSO T, #9EE £ /A2 (the Church Missionary Society) f#FR#EEN. R
55 7. b A5 ) S P AL X B e PR, NSRS T S, AH H TR
T2V T RA L, BVF & RO e N X N T — &, HAE /AN —
T DR e F ) L3R i 8 T 8 2l . HAT, T (R KA TR R a8 LR SOk,
HrAgUR] (Frances Kelly) M “Br4E 2R ” WL HTIZ/N UG, AN “O HRRR ik S (1
5, T 5 s AEE ISR AR SRR s (45D, B T [ R s ] S Pk sk AE 4
BIHATIRANIR D B (Alistair Murray) AR, BEAR (Z2IR) [BIBLR) 2 AN € & & 2185
PE= 2 BT, A /N RIS P SRR SR S4B (45), BRIURIZ 18t Hdk47 a5 R Atk
o FBFNN, P& B MCH A 5E B S0 5 5 EF R N LB L R Z R,
1%/ UL A JE A B S EE I 9T 3 TR M A A 5 3 B EOR B R R Peft T —NME S SCAR. K
e (5 )LFEIA) (Queer Theory: An Introduction) 13k T B 43\ A Bl [F] 5% 3]
BOA TR AL A “BELBE, fEJy— M AR, JRAR sl ™ A4 T A 1 5C R 1k
ABCE IR, T 52 B0 M R 20 20 i S SEAR A B £ 7 s AN iR R R o KPS AR A L i Lo
F G FE REAR AL e [oeeee 1 MR EE T S BUa MBS, RS h2F 8T
TREGA L 2EHTHR 7 (web)o

BT LB B B IR, IR AEUR BRSO B R K, A ST G BE R R R A
e (i), TRV EME A BOE 55 RFN R R . ASCE I 73 A/ S 4E 22 R
AL B ER . “FEIEMESR” Chyper-masculinity) X 7 [ 58 RSV F 7, i@
T2 [ A £ B M BOR L B B AR B AN eV B, R E SR, SRR IRE T
FE] A0 4 2 Bk e 1 ) 2 AN A1 T B R 45K, DA I 7 [ 5 B ST Ak i i 14 ) LA R
FSIT A AT A P 5, 2508 R AN B R38BT 38 i 1 AN T ¥a L BE AT
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— I\ “gpE” 2] “HESKE” . QPN PIER WA

AR YLAN B g 2 IS 227 HER R 0 B (23 ). W /RIR T (Sally
Shuttleworth) SEPFIR SR “BrdE 2 MM/ 73 =28, Z/hUi)E TR =3, B “U
LR FES R REEHILART 19 HARMEEFMNSSEES, Wk FE B
TARLEAE 2 RAR KR TR RIL G NRE” (UK 123D (23D W17 S AMIHRRE 84
FHES, SEXYEZ A A B A BEE L, 37 5 S A AN
24 22 P 0 P IS AR 0 A0 2 R AR AR BILAE B I 1) PR ™ e G A (WA S O e, Berp DU 7 By
PANEEE L OB R R VIES T EATNH. “ By BARM” R 42 WAL G RUA
ANTT B A [ A AL, T I I R RO ) A E R RE A A AR R AL RTTE AL
BRRIE, wWESMRE “ B, ). ET PES RSB RERESL. (SR KR
HRREUUFAERIUX A B S m S, EE AR AR, SOR T 2 Ab R B A R 4E 2
PRSIV A 300 0 P B2 P o A 0 AU /N i T N 2 HISRE AR SR IR % 0] 7 78 A € OV 18 9 )
NV

BUAFE UL Bt RS E IR U R T BE R A R -

THFAHEBEERS, TEEFETAELARES, £BENAH S
WEWEFE®, WINRE A FECHBTLT —WEH, BETRHEAN, BT
WEKES, o, KA, ZEES, IR B A mBEURAAL [ ] B
— 8k, BB LER ] AR, EREREE, A B Ay AN T
st 4 5 & % o (Jagose, Slow Water 191 )

R IEME B B Y4E 2 PR L2 TR, 2 B ERRME” MRS,
i, KEIFEIMAEIEFAEE F R T AURE N IR EE B SE AR, UG R T B
LNE “CAESRAE MBI 2R = IR B SR TS T, WA T A B R T T — ) ) —
VIS " MR R R KS, M Ko BEigsMERF “AahEd” 12h.

A ST 22 A R 0575 (the Bay of Island) 28 A &AL #h (ELsL s
AN (G T HRRELE T U 22 AL B D BT A, S5 SRR E A 19 Al
Xt [ GE R R A I AR T, ORAEIRET (Angela Middleton) #9183 IE
TUAN M AR S A AN S [ S b e KA RITS] FH 2 AL F R, A
N CBROANNELAEES M AL H S, BEMSUCEMEEE Y, LR aeE
AL R AE— B ERI . K BE OV AL H, BB EA SN B KR
%7 (“Missionization” 173). MJEFERALAAHE: (G20, AT INZ/N 3T VT
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FARRAE [ 4E 2 R VEZINOR G 07, Fe S B2 R T s “IRFE R L mg”
B S IR o N UETT R A G AR SR LK R R % o e A B v 22 1) SR R R A B “ IR IR AE B
74 22 eI VR— LS o MEARRTT 7 (Miiddleton, “Silent Voices” 4o Al BE7E R 78 22 15 7 Lo Ve 2
V0 22 5E B SR R B IR MR o ) T e 2

L% (Samuel Marsden) s& 19 tH 20 BB 90 [ 2 A S 7B 8 Z & 20k, ik,
B I =N UENBEAT 2o — R R BE =2, JE AT T i R TS E - B
g NG R A ZUIR, AR BT « BTSN RED S K SR TE: 595 - 5
g /NABA B FER], TR VIR (Jagose, Slow Water 113) “ZUMR” “ H %
—FEIE ] XA IR AR R A 2 FIEAE e e M R . BRI E N U < BU”
R CZm) MEERT RE LR, SR EAHEY” (341, HILAM N
RIPIETCHERAEH A RN EN, W57 A R T JE R 75 2 L 2 T o

IR A PEAE B B AL BOL AT 2 FE B F R 2 /NG T R TR I 0« “ 7R g RE, 24
Wl g B, whi R ANFAI . B B EBOUREEY).” (66) N Fix i
o S AR T RS i, BB ARUR F B A L R RO B e, WERILT
KABIRWFT U LM IR B “RBE” A AR, SUBMEEA SR “ % EFK
BE” B CRRAERTAES L, KRR B 23, ORI ER BRGS0 LA o R AE K
RBATREAE . (218) HEAURM B H EEZLER A B B EEL1E “ R A EEE 2
(F%AT, dib st A AR R A HT P 22 AMRARRRTH ™ (218D, H HIRIFE 5B BE LR B A\ fiy € 3 4k
(1 IR AR R (0 BUPE RN A B, TR 1 3 Bt AUR 3 1B 9 55 W S AT IS, &
TEHEE: TEFH I Hh e Ja i i, B Bt - 3 i an (/) 2% 7, i R MR K, Y “ 5K
JESCAL” Gl VAR R AT R AL R, DU GE RN “RE KRR, REIRA
(0 B VE B AN S B 61 2otk “AEFRM A A = IR R R T, AT e A s B f
AR T — OIS, BRI T 42 R s N E M BUA S sL, RSN E S
SRS T R O

N DL Y 2 A 0 I AURFAE B D SR SR N DI R, IS BRI AR “ 7 B IR
TR RBEDGAC VY, RS “ R 5 BB B Juxfand
R R R, B R [R] T Lo 32 SO 58 e M e SR A, R o 22 R T L T 4
(YR, B EHR N R 8 I 1 ) B 2 PR N B RS b A5 G 4 A KA P 1 BB o

T CEBMERUERT P BOE A5

CZRURD Fhxs 24 22 00 S0 A2 75 XL A B il AT A7 A UK BILAE 2 P 22 TR R AR Ay |, B AR
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EXT R [ BHEAS A EEE . HCARE L. ESCR B, 5E R A N R R P B S5 B G
AR, BRI B ARILTE”, R T WA B A B X MR S g —? X
A I BRI B AN xR A I 5 1) KB

BN BOyR O B AT 2% K il (Ashis Nandy) 7EH £ (CGEZEMHN) (The Intimate
Enemy) ol N7 BB BUE, A EHE R AT FE R 2 JFUAS IS LB AT 1 30
s (KkE. #E. B7) NS B W, Mz DUE R B SO RF
i (RZF. BEME S, MGHERESRINT NRRXEHRFERAR L BB, M
X HoE SO “HE B AR S RN EE, EXTEGA  FEEM S AT IR T USRI,
R 7 HE A SR . JLE. EN, DU IR N A Lt SR B S I S
P46 ” (%% 5] H Hamman 8100, =5 “ B PEU5 7 597 B 1 il BOIG 46t LAIS AT R0
FIVERE B B RS I A R], XA AL B i (R R AR AN HAt 55 N 3L

Horp— AR 72, EIAEHTE 2ERME ‘RS ES” £, 5 ATEAE LFE K
FhF: WA EORREY . CREMIMMEER TR RN, EREREEN, XS E
PRSI A ot iy 2 i 35 AN B A A0 S R ISR I < 05 30 BA i 44 1 7 O b AT < (5 4007
()35 B DA AR ST 7 SEAR m AU A P 3l 7 CXEAR 31406 /NS A8 A 2R HR e 45 7 —
MRATE B, BifA “HFALENE. TE. E&EF. REEaa. UEE. &1L,
PLE — VA 51 RE AU BE SR I ER 2L (Jagose, Slow Water 3), B8 B jEAh iy T —HH 2 1%,
ZIREAE B S WG S A AU Z 9 I NSE— UL S RE,  ONAE R P =2 51 NI EE — N T
Yo HAB AN AR T IX P R A . ik 2t LB e T 12 He e, hHL
AN BRGNS A, R EAER RN GE RS, EREZRFMERERT,
XL R E BB R R A B 4L T ARG, MR R A B 85,
TR ENAHRR B BRI, ARG AT BB AR 1A bRy 5L — R DAHR R S AR
i TP B R, RN DR SM RN, NREXFEHGE N T B R ERO
WHEANT Ear.” (114) KBRS H il A E B — B4k 2 R WA O e, Ak
ST — Mok B A AN 55 W IR, ) 7a i 8 e 5 4 1 Bl RS sh A i i B
AN RO 1 o

FEFE B AN MR S B TS 10T 5T, HRRR 0 firia 3581 5 2 [ 1R 5 B0G 595
) SRR BB BRRF N AR AR RIS i 19 HZBA IE S RV SC R 51U AR R,
TR SR Fre sl B R A E S AR R . 5% (Judith Binney) £ B
FP IR B H v (George Clark) XFHEHF AT AR, KON LAHRER B 2 1) E Gt =2
Wi Y (An Account of New Zealand) " “J 836V 2 BRERTC 1M O 202 S o AT T RS R , CHISHS)
HU— Oz A NIRER”, R EE RE : “Fa R E B E AT 20 B T4 78 AR M
SRR, EXFERIFR AR AR ” (1200 BEARMEXRME “BoM” Iz NiEES% |
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I BRGS0, AHERRE O HRRR I FE 1238 PR I 8 A8 BTt X PR 1 O BRI “ Bkl 2 —
PR, (HAMRIBEE.” (Jagose, Slow Water 313)

HRRF B 32t s B R, AU B B S5 157 IR BB R A A L
S50, WRHRERXT BT e S G RAR ZR Bk R O 3 O A B R ) AR SR
M55 (Jaco J. Hamman) A | “EHM” B 70— RINRAE: “NREHR. FHE
ERZ. HFED TFARMAEAGARE M ik st oz, sk, M. MR X
AP AR BRI . 7 (7990 AN, AN R I ER AR BT 7 JE AR 5T, HRR Y B
[FAT “HEES " ERRAT R AR 2 80 P A HIVRR (1 2 AR 58 52 A= - HISRR S ARt i A7 N #
RUKUK. IR B RIZAEEL, EATERE — MR =EICREE, BFARAAR 24 HF %y
I L 7 (Jagose, Slow Water 288) Z= ¥ Jii %€ — J7 [HE B HR K¢ & b B W B <5
PR, B —Jr i AE EE 7R R IR B SRk BRI ). R
HAE S FRRAE, ERRERFEER 5o X R R AR JCH R B BUE T AN . i
SFEE Aot F O 2 3B % (Nancy Chodorow) 04T, P MNFHAF & B 55 84 T
ity BRUONIXAEA BEA BRI A, BHEERFENE S T SACRRIFHE, N
KT BHEACRCEN BTSSR (%5 H Hamman 804). (ZZii) # “HBES” LK
BB RER R R, (HEE SRR MATIE BUE B AR, AR E M, i
Bl S 2d . ANV B M S AR B AR B I RS SR MARA E3hae 1o EBUA,
e F AL AN B

G i F e, 1FEKENRFIES, BRI S EEWERRES dr 2 NP e /& &
ORIR % 7 E S5 15 43 18 3R 18] [ B 2 % 1 — N 1) SR FE AL R AR, (H X R /N Ui oK 1 R
Mo VEEAEMEL RGN “ Py s ptE” (“Historical Note”), 487~ H 55 [y 52w (1) HR4E ]
EE L5k, A& R4 )R . (AR 2SR, R R hmHEdE, R
B L5 R AN 24 AT T o i [ SCAG IS “ At 7o AATTHE AR I i) il e B, s A B
o B S VT, A i L g AT AT HR A, BERISRZ ) “R 7. AR HT SR S e B (Koen
Slootmaeckers) 52735 ML AL, “ B[R] 7 AN AN AT [R] 1 AR 728 2 16 AL , T 2 — A BoR TR,
HEREN T —F “ERSHBUR7. R, “R[” tg—F “ME iR, ibAA]
TS R PR P AR R, DASR A AN ZE R E X N S 90, MR E X EY T
JEZE (Slootmaeckers 242) . 1E AT /745 5 or e SCbR (58 SR —Fh il 5a 5+ 10 55
FS ) (“Nationalism as Competing Masculinities ™) ATz~ , MBS 5 B X BUAH B K,
WdIEH “AbFEAFEARY, FATHAES . £ (R F, wEL GBI Ao
ST EVEBUE , FEAE IR B N R RN, AR 58 B BT RN, Ak R A R
WIHRRE “ M RAE 1 At A E RS B I S v, A B AR AR S AL, i Sz F T
B, AR EZM— 7 (Hamman 809). 4 B EIE 4 A8 Al B B Ik 14 [5] 3
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= G0t PRI RENWEHR Y

BIEICAZ ORI HL € 5 8 A B & S AR 78 == A 2 TR SO AR DRI Ay, T8
AR U A A B B 3 S 1) B T 15 5 SRS o PR AR A 1 2 AR O PR IR S, <N
XFERKEME S MR TEARIUEERAT IO N, 052 6] EARIZ) 5. A5,
BABRAT R, FAEB S By RO, AR, B B EE SR, 20 =460
R IEH R AMA R EAA S Sy 7 (117D, FRAAHEA “ AR, JFEMRHEE " = KA.
EP AR TS A OHE R BT “Ef5 1 (belatedness)” (33). EAR
Gty BT RrsE R AR P sk, HiE e 2 BB THEm . Ak, Br & ik, “iE
T B ARG R H R (R Ay 5% RARF 1960 F 19 20 B JA 5% [ 78 57 8 == i IR
LUHAT 1A TE R E I . ARES 7 DA B B3 5 T AN G R HIS AR Mol 2 ) AN v i) 28 ez
(S N R 2 o6 B, AR 2 /0N Ut e e o 600 4% 0 ek 4 22 000 s R 44 22 ) 0 I 4R 32
G NRBSABE: s g AT R RN E A, AR F B A 58 R 15 15

ANUE T A2 B P8 2= B H AFETE 1836 4F 11 H MBI 78 == b e 16 9 (B 26 A e AL Bk 5 45
HERR B, SEN R i SRR A “AmiT A7, SRS, gk
B [H 2 i 520N, /NULEERERFLTETE 1840 4 11 H WS MRS 44 B Jm S5 [ 2 8] i BR 45
PG XPIEMEEI BRI, PR ITARRN “ il RAh 7 AR IER LS. 5
PR ZEE A BRI RE R R, BascA, FATRKIGE RO AUE A 2
N IERE . FERREE R FE — P & 5K ) —— XA AL B “ IR FT B R
BRI CRMR”, JEE A RN YA I SR

o ] B IR 5 08 Y 22 R B B R . X BRI BRI B . B X HE T A AR R,
HORS AL PR B ABE T AR e At BEF NS /DRSS HIL T
W6, FEVELERT— B A [ EZ R AR UEN, MERGE P HEER KA. XA
HA—EE, R R AR ZUR T 2 5EE R TP B A5 5L, S AR R ) R AE
2 E R BUA. FE. R ETE, HRANC RS T AMERSEE S S 4
FEBE . B RO AR, BR B EIEESE RS R, EERESEREMRZ S
WA EBN LE—F, #RIEE K “EBNET 7, WRIRR A “A87. X E
PEBCIE AN SR BOBUA 7= A A 770 Bl R N R BN AR R S 0y 13047 J8E B (1) &5

FARARFN fE R e LEE S A, L S iE TR L AT S s gk, X
PRI T ST B AR . /N UL RIS, AT VE A TE R I 1E 5 RO 2Rk
Y2 R 2 IR, BUR 2 DA IS M A B R T 1281 (B 20) (Treaty
of Waitangi) 7SI “ ARG KL 1, (H 72 4 2 F 0 2 F 45 R 48 0 2 A6 A 2 3 Ll
T TAY, UHIESEBCARME AL FEREKS T ERERFRITHES,
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EHEET 4, F=IKKFE.” (Jagose, Slow Water 338) {ZHFEIT (MEHEZZ) 1
i SRFEMRARZGHERE SN 5%, EF KA SRR KIS 0T 1 i R )
Pridte ey . HEMENERZ FHE R AE PRI RIE: “HSRRSe4E, Wrir JRa ARk !
TINAYEZ R 2 FRATR P KRS 2, sehiw e X A, i R A e
o MR L FAARMTT, R L ERERAEAE, &R IRATXURAE.” (338) %41
W5 Py LR TEEARF . BSIE, Y AE 4 4 Ak 20T B R O A RS A, R —
BE O ARVE R 2% S S ETEE NS BN B S AW IXRE A AT S AU S Ak T
5E J T R AT 7 S @012 . ok, (B AR LBR A AW, HAERE T
ST RS, BEE 7 E R E S S @M I B R AR R IR .
FEVURT UL “ 17 SLbr b2 E 4L Bt (James Busby) B4, AL 2L B
W (Henry Williams) #4398 SCRRAR B BB FNIE A CHRFEH %400, EEHE R IE
FF B ANA oz il i 5%, B “ B —m e, B EKAEXRS
FRAREE T, AT JE R G540 EAUR AR . CHRB B 2200 B/ ¢ [ 78 5 vh 22 0H
RS e HOR RIS, B v 22 G S B 2 AR, R 407 7 22 d k2 SO AR A G
RN E BRI . M JETE B B A OGRS, TR AREAT (IR BB 2R 20 ) oK e 26 ik
DLRG S X0 & IR AR 5 AL ) B, X sk AR i 2 o0 . A 2 IRIGIRBE ¢ RN
HE,

AN — B LA AU R AR B HR R O T M S B . B SR AR ) “ERIECE
57 F =R AP e R FME O R BN RH R BN EL, S5 ELEHEME
(2 HRARF Iz 18 2 DN BT A IR HB A 5 o /N300 9 Ok DL BB ARy 1) [l B A0 A LR B4R R, 26 2
HORS oAl “B 357 Befin, LAARON S 4 U Bkt 80 o7 22 [N IE A KA L Y 2E 478 (Hobart
Town) L. HBRF [E]BIME AT S 7830 1 X I B2t D 1 DN AR . 4 A PO AT ZR R
ASRABATIHIINAC By —— “ X 28 L NATTEIR 75 A4 RFE (B L SEbA 1 IR A 487 (209) ——
MR TRIBAEEAN RS BTy MR AR T LS.

HRRF B 1) 1 2o N (A [EVEYEAT e “ U ATIARE—i, I (RE, Wil RoE, 4f
G AT I8 R R B U DB, 7 (209) “—FF AR X s e ATTAPRIR T, LRt AT
IEAT, AR WA 1L HEE — R SRR B AR R LR (252). AhidiE A HZ
A2 TG = )1 LA b 44 25 B R AT e DN R S g L S a5 B I 5 55 oM S AR . BN
MEH R, ZHE ARSI “CL—Ph 2 (i 2 0] B RIER ™ (253). H/EH24
FSCP il S5 B B ) B AR 55 I, o SE AU ont, AR 2 A “PuEHL” (cheerily)
— AR R N E . XA RS LR R, AR H S IR iR
== (E. Ann Kaplan) Fril iy, “8U05 FAARAN G155 25 B8 2 Q132 3%, 1 H.
BFEFUWE” GG HBERE 124,
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RIEHRFIBGE, i 26 Z At “MER [ R - Hek] BIENFERENE,
(EAE NI A B2 R S — 27, “ Al N BT AR SR S L, AR A AIE B CZ A
FACH”, “—FFURth X B2 NIRRT 7 (Jagose, Slow Water 252) . WA T 1 HRAE &
REAH “59% 7 “2AIF” WIER. AL, thH IR LD R T RS2 R R, JF
A ACIZE R E W, RELT “8I” BAR AR, JREMGREERE " = KL,
X5 HJERAEVE R T AN 52 A BRI AR AT R R . SCHE R —JEXUI) 81, R4 Al AE
Rt it 2 SO AR MR RIS, e 1 58 R (K A it 5, e AR BT«

XS EFER [ ] FAREERARFHCEERE, MERAPHARHS
AR, AW R F AR AT LOEAR NGB I EF MREE R,
WA G BN B S A4 T, iR FEE RO AR A E R
ol s . BRRK. B, LA e EARES, #2708 R UL a5 E &,
(122)

Bl 75 vo s RAFAE (W57 E ) (The Empire Writes Back) e, “JahH RARE M FGE
Rt —FAE T A EBEMHER KR EAHLEBRERAN L, mgERMNEASAAN
FE B Z (M X Sr, B =t AR S P05 XS Sr, 2 s e Ja 2 TE I AR Y B R 1
ZHERIEA” (1900, (Zim) LUEHERAES 7 AW ITHE R a b3, Ui 7R
FUHIRERS, B FE E SO N BOR A 5T, & B BUE ] CONE R30Ik
[FR, LhFE R A R AR B, Pz S, LIRS T30 B A S Ak 2 27 1
Ry A AP I 35Kk . SUR I IEE & NIRRT HESCH, 1E ok B AT € Jo 2 58 B )
HAHT I AR, AR B o 7 (B 2200 7 Dy frl 7850 7 [l 0 56 %) Rl Ky 12 R 3 A R L [ ok
FAR S SR ? HNENBUEMER 2GS “HRE A2 NEE TRE AR
AR GEEL 1200 7 RZEREAHATHE— 2 B MFT 1 i L
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2019 4R, AR RSP BIAT T 4E R A B T SE R A R A+, DLk e 2 13 it B8 B A0
B LN LTSRS . 2 4% 5] et S EER fAR OR 5%, ATVt B O A 47K
4388 SUES) BRI AT T4E R R (1989—2001) A2 2K A il Aok o B A S0
JUNER E 3, (HETERRE. Bt =, EESEIMA NN, STHAENRHR, H
RSP 4 R RD A SR A 1) 52 CLYE AR S XS B o AR 4R 2R PR A (R 52 1A AN & PR 1 1 BriE
BN, BIETIE TEIMER DG, BT S AE R IRE < Bl (Lloyd Jones) fEH: 2007
FEE LIS SR AR AR (M Se ) (Mister Pip) hintihRis 7k, (REe4d) B—
B A 5 AT 4E R AR BT P8 22 AN U U L SR SE AR AT 4R WO T 5, F
W7 AT TR A RIS RIAE R e gg v, S SRR LM G, did R G
KHIHE) (Great Expectations) eSS I RE, SEHL T HIRMCK M . DUl 1755
ML e KRTHEY AR B AP RS 45 A - 2K e R 1) S W 2 B = AN AR 25 AN A ] 1) 32
1S A DI AR . BT 4 7 7t S R ) e RS B I T S A s B bR A, i 2
W7 AT 4R BB N RN R 5, IR 70 A XS B RSO O E . 1X— A
AE BT I R 7 B 2 P BESE, “CRF SR ) B oV I Il 5 PV b X (1 5 5 R S
WHIBKKAR” (Norridge 71)

&4 NIk, KT ZADU BT 2k £ 5 58 RO R A VI . X7 TH R g gEd T
AR G KFTAEY IS (Butter 130D, A X #i/M S4E 4 5 S /N A R 24 (Wilson
2200, BT/ S S EA iR, O A TR SR AT 3 SO B ROV A
#il4n, ##%) (Dana Shiller) FEFR “ I A0 AR RSCHE MM @M 7 AT 4R B S,
W T ERIAGAIAL” (95) . IXFUL AR AT T-4E R By 1 ST B BRAR D B B IR R IL =
MINTERIE, ZEE T AR A SO TR AR B2, 0 200 1 /N i A 5 R ) S04k &
R ZRET s SRR AET B2E (Jean Rhys) [ (i Hi4) (Wide Sargasso Sea),
ELHLE (Peter Carey) I (3w o 45T (Jack Maggs), Bifh(E () FrtRm
HEUE A E SR GEREIAEY BIH AL, T2 i R L B T o B XU 58 AN ) B R ORCE
PR, TRE S AR LRI SR ST & ) F e A Wik 47 “INFEk4E &7 (R
212)0 BRI B 0y In] @ PR DT AN AT v AR 1 FRATTHE A4 7, X 5 EE 7K (Stuart
Hall) 2T 3046 5 4 BA w] A PR RO AN T Ao 3K — RN T304 S A it 98 LA A 2L
) JE 7 o

A BN IR RIER ST S BN T, VB RS S B AZ I, &b
TERG AT G RFTFEY Mggm F, U RER AN R, DA 575G 22 AR A T 45K
2 —RgAE B R AFD & 7R3 AR T — ARURAE R & B @ U S iy AR, A 48 s
IR B 1 ST AL B A ) v IR S
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— Bugk: ARG

ERYEH, SO EmAmEILEAEH A MRS & 2= AR &
(213), ARSI R RENELE A K, 5 AR E N RN A LR — At
BN X[ & 8] 010 R A2 S M E BN X EpE . ki ki 5
WL, /N DATG 22 R ARER I F0 KA B B W1 AR S STAY By A4, I >R 32 30 B [ S
WAEBE B R AR UL I T b, BRSO, TR E SO @S T AR SO B i S
PLUESEEL DD SR R 94, 52A%F « # (Robert Young) FEHAT “Uxi” F1 “4x8” (F51H
B[ A5 B i R 11D AN[R],  AAT T s BB A ) T S BRSO Ak TB) 9 L2 HL%E

AT YER NEORAERT, SR EUEE Z M B AR R FLZEAEAT T4E /R BA LN, iy
BHISCA S o AT ZE AT W R R E TRUT R Z 8, e N HEAR M,
AINBEAEAR T 5 JA BRLEE AR M AR 2 DR R 224 S DR R U 2 BE T 208 T AR 38, AT ixX — R RE 204
i V2GR E X — FEE R LEATLLEH OEHEER, MEmHEREK, 51
i VRN T FL2E R BB AT DL I X R O H R B LR BB . fE R RE K,
Tl AREE AR ARAR B FEAN TR R AR ZF T T )N (BT 15). IXXUAR G 17 8t FL 2% S E %
SWAZIEIE . ZPAE WV A] ERE AR SR 1S 22 M. T, WIAATT4ER B 1)
FLZE A — Wi I i [ RE R HE 1 B SR TERTIE AN, ARG A SR R S B

BL 25 PR B 5 R LA S50 L PN I SO 1 B B0 S T 2B 08 o A7 S5 L P T BURF
N TR BCETA AT 4R B SEATH B, B U1 2m, FEREECH. L ED)
EHFERMN, EREERKEE, ZREHITEERIRE. #AHER, ZiEsS LUiER
T M TL2EHEH : “CFRAT L A IX A M T IE B H R [oeeeee ] R A E” (15 X
Y5 22 H X REAR MNP B T30 BE T RS B G b o T 2% 2 B0 4T A BELAS 1 A7 18 2% RS, TFUG A%
SCAL By BRI H A ) o Al e 2 AR 2R R KIS 777 (16) FAS AR — i iU AR 3,
HPEH KRS . LR SAHMEERNEH MRS T FR—M.

BDERELRG, TR UALARE S vk g 3 SRS S . HBEEH =1
Yo EFA R, RG22 F O SEILBUA MO, (EE V2 SO AR e A E AT AR 5 Sk,
R CmRuTRE) o 19 S E k230G 4e, fR¥FE T2 2R, RIEAEH 3T
KSR TE A F BIAG T 4E /R B, LG B R rh KSR BE A7 4 22 R I AR 4 A% G AT o U
(IENIL . XM AT A BL2EE IR b2 o B B AR A IR, BB B AN, RO
REFTIHFEBA “ahi L7,

b TAESAT 2 1k By R A 2 A, BLZZie e iR AR “afi 7 X — R g E
R S ERAEE G RATRE) A ¢ “af b7 BmTTH, A& RaeE.: “ai b2
R 1HN, MICRA S I AT NG, AEMBEELT.” (45) %4 B
IR N R MR A X — [ R, FLZZsmie, “af” 2 —Mai, Setkaithath
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FEAERFR. FENIELIERTES T2 IR T 4+ X E ANEHER KRR K
T MATE SR AT E R . S EAINARIE “ah+7 R REH 2 a1 XE, X
U T 2850 S (B SCA AT T I A . 578 (Jennifer Lawn) TAR: “ TL2Z S AR 40 R 1)
WAL IR TAT, B O NS WER 7 —FhsE R, AL T B ST 4R B
(B PR EEFEAL A . 7 (148) IR i 15 DA 42 B B STA A% o R8T AL B 3 B R B2 BN T g o

TEMERF AL G R FE A, FLZE AR B3R E SO S AR RSCI B T [ S S 2L
Az, SN, TLZEKEL T AR B . fEIRE B, FLZZMARMIE G R AR TEE
SCAGHIL B o A SRR A AR A LA i) “ R SR E ) G RRTRED S
BB AL AR A o TN 22 A B ZE M AR T304k, LG R A G E A . fh = 3hEas
FAHAEFRKRRE N AP EH . REFENFKAWA LR O REAE B, (HRE%%
A b BRI R I S AR E AR AR AR, AR BOGERI RS 7 (B 49). BLZZIAT R
TABKE AR TSRS BE . TR P AS BEAE L 24 I R 3 O AN R SO PSSR . X
PIGEAMEA F T SR SCAL B AR A4k, 8 T TL2Z @M S S

TER T SCAC By Iy, PL2Z 7R ZEfi ok “ @My AR MR, IR E 5 S8 B RG
PR X TSR (Bl e i R 12800 Xf i, JBU/RAR (Janet M. Wilson) ¥ &5 H : “ J[H
S A9 [ 2 RS T S T AT R B AN AL e Re R, (HIX I T ORES T A A
W B R R, DA EHT RN B B . 7 (224) BL2EFHEEScb 0 E X, DMz
B G IE A . FERATE GEOKHTRE) B, Athid 8 1 AR08 B ORI A R A 504k
FIT sz (N2, B 5E R AR A A% A B AN 28~ 5 ) B A O 0] 712367 ) 6 TR S | B o % (o
KAGTFEY Hh¥d ROoC 2 R B4, PL2g RIGHLEAT “A% 07 WP SUbER, PLzkst
Jih & A ie AR R RE & MR G RETFEY MINE, (s SA 14T B S sg it . it
EMTT, &G R AR T A EENFEN . AFESUGBE ARG DIAZ, 2 R
K4 R, XIERIE TR (Stella Butter) DU AL: BRidE (oed) ol @S “—4
Refig A G 2 7 B BB U S i AR 2 7 (135D,

R T SRR SO By, LRGN B iR 7 =0 iR GERETFED. B
R4 7 4 i B TR R, @it 7 “ GoRRTAE ) MICPFRERRA ” (Bl 48). XA
TR BRI T 4R B =AM HT7, E TR . SRR SC M JEEANE,
FLZEAE VR B R R IR $E 7 Ok A0R 77 e A5 T4 /R AR 13040 E T340 e 75 WA 1
—AN 3, ARFEBKR DL rE S BIMEAE I S BB ANKRERT), ERJEIE
NZESATS TSR RURTE A . L2 K Dk 7, hd 7 — R ABAFE SR “ B g
W, AR TR SR B . thAh, EHEESUA T, ZIFAMEE OIS, Wk
ARG CR) “BN” 55522, MR RIEH ORI A X848 57 5 22 38 57
TN, FEAEFEESZ A AN B . B A 55 T 22 AN FEORFFUCER, 10 A2 W 5T BUN 2 I AT
EHMH . AR % (Nicholas Birns) fEiH, TLZE7E (e A) HH—FRE Z E
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PrEok s, XA AR T AN, A& THCEST (127).

BRIbZ Ab, TLRKETER 5] A AR 5 ) RO SO AT B O i M, AT SE BRS04
AR . 2 GERKHTRE) BBUN FReS)n, FLZENPIF A D — F R S
By RIS, “HHIRPE R AZEAGEN, KBHUEEAIN K, RAIMER )" (3K
W1 105) . 254 LK E A 61, Absim AN N B 2R R R —— B 2P & 3R,
RS AT E T — WML S —— B2 GEKETRE) BN . BN, PL2k—J7 sy B
ERENE AR AR LSRN TUE, 5 iR A B AR T A A B R R A 2
s, £LZEEI ST, 2AETHR T2/ i 34d, TRl “ s 2 Nt
FAT VA R 55— D RAARI R 7 (1090 SAAZ = IR B AT T 248 T 1 2R T [ SR AN e AR
BV PR T, EARAEMEZEN R, RO EE SR e T E 2
M5 fr. Xk, 3B (Monica Latham) & EAEH: RERXMNHHE SIS AMA
Pikgts AN, BEEMEE L, & RET—MANEK. BIRES. BEENCEN
s BN ARE X HA L E L (27D,

T BRI R 2 )T 7 AN ME I, 64T P RE AR M SCAE B A N RIS LE B
FEWAIE 1 B BOA T4 /R WS, BLZETT AR BB 825 H OO By i 1) il At MBE [ SCAE
Mg R, aiaAt3cl, Emrsci Sy, FR GG H AT RE A Qs
Bty o BLEE I SCAL S S A D RE S TR Fa At 2 35 35K SCA Sr i 5 18 RN RSCAE Y
SRR AR 4 .

T 1ESiEmee . AL SRS

BRI R A (R AL AL RS A st BURRSCHNR . 1iX
P Leeeees ] CRZNGHERNBISAC S 2.7 (214) A F4E/R B AL T RHEM = K30
Xz —MER B, & EUREL EM AN RER BTN, ERAJEHTANRSY, X
BRI hAL A A, H BRI AR M 2 N bnitE. T BURXT SRA A R
X FRARM” (Dejonge web)o /NI, TN FH IRIK I BE SR8 55 B 22 e A7 T 4E /R By
TARKKZ - REER. AT T4ERPEBAT, 21T LSRR it oy O A8 B b v,
SR T LR AR SO ST A B Ao PRI P R 5 [ SCAG B UL MR T, b B8 ST Ak B 4y
AT TN A S EHR B S0, R E X — PR .

iR AR, TEST AL A R A LSS, I RS SRt R AL At
X RS B ASCAC I SE R A R T ar b 3. 2 SRR ROSCI I 2 m N E B 2005 B
AT N2E AR, BT B 2 ] G A HX AT A NIAT N, REAE S fb. EilE K,
SCRMIAT AR S Je P9 WA I 7Rk, X SRAF . b A5 “ AT B [ A7 T4 /R & ]
5ME (g EAAER] B aRF” Gl 7) BIEE L8 R IR E AT R R
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Wit B ENERZ G, MmN BT H CRALY, MER M T4K. Tihim
5, RPREVANRFEFIED A GRS Z 2K, A T4ER 2 KR ETAE BRI . 1E
55 Bt 2206 K 2 (1 W8~y AN S TR 52 0 VN SCAG B e, AR I T b xof 56 J8 178 M S AL I
S, T H AT — AR R T AR S AR 2

FEAT 2 ZR- 5 3 BT RT3, 457 il 22 %68 3 R J8 70 W SCAR I e s R I A o AR s Ak bt
(2R 2 LIS 7RI 1A 4 55 B 22 Ul S PL 28 23 A6 N — W ERA GH K TE ey, b i R I
AR ART S5 SR, 1T 2 Ay 8 AN AU 2K B 30 ) 1 N ) DA A AT B B A L . HAth ) 8 R KR RIS
DAL, 22 AT R B R KA R SRiE B ml 2R A . IE R R B IR “IBIERN A .
Rl DEAR, A HHLRATN . PR . kb (BT 17). XSO I HE SR AR e DR 3t i
AR, RS W, B 2N R AR, R Raiii) oA~ E AR E
kheds B O AETESRALER], A mIRBX A RE 0 B R ISR SR 7 Rl
P QUL

i R A W 282 BL2E B 57 B 22 K SR [ 22 I, AEE FEANBER 3 [R] ) SCAL Sk
T AR RS E S, A5 i 22 [a) TLZE RGBS T SRR Je T AL PR TR . B FL2Z PRAE 1)
BEAT, 4857 B 22 A B0 T T AN F B IR ROZAE IR AT A LG R AT
ZT.” (24) 513 “IEWIAT )97 AESEHLJE V0 L STAG AR 2 bl 2 0 oA R AT 9, (1
FLZEAEB B GRORRTFE) AT sifix e, Fril, E57meNFELZNBFEES. Jit,
57 i 2 ANFERRBL2E N “BLZRSEAE 7, T 7 e e Fa VA KURI R I “ IR 7o IX PR I AR B
ToRERW] T AR5 B 22 A5 FE AT . AN PR AE FLZZ N B0, TR A R i, i E A
AESEW “ERMTIN (4D RIBAHR 2L, XIEIR 1 oo FUZEAEAT T 4E /K B 5 4795 [E 3L
B ——BERIL T AW, XEH 7 EARRA . SR DR 1, BL 2800 5 [ SO Ak )
MGl T HE55 hn ez RS, ARt 2w F — AR s A 30k

ATHRIAL A, FRJETHCK OIS, 8575 22 TP a0 L LSl mia
PR ORISRt AN B R AR, B an R i KR R B A e A T, AN i
Fmied. TENBHEAME, “BMRAEHTAGTER KX ETKRIETHDH
B4y, XA KEA 54T (Dejonge web)o R, 10:50E ErEH AR L 7ol LE
BT H XS A E . teAh, M4 7 BEELE L4 e TH I A A 9 N R 1 A&
Widsk VSRS, A E MR SRS A . ZOS/E — B R BRI T FIRII DI,
WAEF R N4 TR REE b RRE A L LK .

P57 ity 22 00 A SR AR B ARIAE X FL 22 i &2 b B IR AR 5K 1 2k 44 e A2 ik
RO — U B, RS C R BAESGE NS5 . BRI, BE DT 5 22 R
TRAS e A AE R8T AR ST B FAE £ 70 b SRR [, X SR H O A Ui sy 4 2%
LR, TRESTZL M. “X—AFh el Ay, E—NHATEHA, H
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FEHAMAFER R, HRMEHN” GERIIRMFTREITR 5960, EMLXAKA T2
AN T HESBBLZEAE LRIk O AL, b firsE 7 ERE B G KRTRED,
IERE B S TEA RS HE. WERE, BFHRIEGEDME LR “ B8 EUFFERIA
NRAEEN R4 T WA, GRRRTRE) ZREIEN] “ B M HIE . B
FEBUN AR E W BIXA A M Fbe i e b N B, 1857 i 22 4R 25 DR FF 98Bk . AR
I EF, WIS AT T A CRORHTRRY R BRSO BN BT W B 58 SR R
MEANEZ VAL TEERLE, IERETaW A2 — 45, H2, E7HL T
ETPERER: WRARBBKEBUFFERL DR RETANRNEE. EmEAes
KL, 1857 B 22 MEEE S AR R X B CE LA E, AERXGA LR T2
il —JE PR

1857 B 22 BARHE R AR SCAL, B AN TE I e AR AR SCAL B IE, 3BT N RETE YN
SEESCALI ST 3 o AEB— S0 G PRI i b, a4k AR F A5 PR I AR PL2E T 3t
I ik 5 ORI R . AHBCZ AT, 1857 5 223X — i B A8 AR A b . 2 B2 S At
ZEROA H CHMCER, i RARSEIE R, (HENAREE . BT BL2Z A OIS, 157 B 22
I B BALHE —FE 77 A FLRE R I AE M S A ) S5 5k, R B T4 o B %4 328 4 B A At iy 5 14
A RS e A . NSRRIy, 1857 228 B et id #dT s g,
HOE M AME . XFil, ERFHERWIE: (Rafal Lyczkowski) $8H: “UALF-H AT B Q2 Al
FAT BAAEMTRCR, TR T AT &R R BLZE CCED A KK B
TR FL2E—FEAL K T — DN HIETER N7 (425)

1857 i 22 AL RO RE R AN AN R SCAL IO AR 3T 40 3, 305 2 Wb ONE I BUR A7 R 1M
e FEIRME L RO . O T HERE A CHVARAT, BUFZEZOR BB LA FE LA A 7
RIFUCER. LI, (857 2 MRS BUN E IR S MEar 20, A58 55 Btk ok o
WBUSFEMIEEE: “KE, BE WRKAITIA AR TS, 2N, AR,
B A BEN 7 (Bl 174) Wb iSRS HURS 11 K B Ja DR o Lt H ISl Ak B i 9 58
TG T — D ANFSEFAAF P E R R . FIN, 185575 £ 4T 9 N4 I«
JLEERJE T B TS SR WAL T BERE

18 57 5t 22 1) STAG B 3 A D 22 [ <7 AR ey 4R DR ST AR g AR SCAL = A AN [F]
BrBLe R MONRE DAL EER A T BON R 72, (BRI R N — NS
ARSI, B T A 4R R JEUAE ROAE TR A0SR SO b il B A 5 R X R B
X BT SISO A FRE 0 LA SO R AN R AE Pl L B IETH A, T2 AN A B 22
&, WK, 2 R AR,
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= BRERE . PIRISCIE RS

BRI, ARy “ AR KR E AR — AL &, TREMN T, 3
WABITHIA W GEx”” (211D, KIIRZINRGUE RN, A T4 /R SR EA 300 55k
KICMAZ AR S XF— WA T 4R BERT S, ERRTEECHS, FE
HAEH P A SO AR R AP BT AR SO IE AR 3040 ? SO A e 28 2 [ ) A
TIERPVRAARIA? (£ (BESEAE) XM, 54K T34 e o4 S0 iR 48 57 5
22 B R YE 2 I S E R T I BL2E AR, 353 KA AR g —ARURE R, 2 SCE
MBS ROK. R E SRS S, ARSI 5 A £ 30 2 R A R4, R4
P 7 =AM A . AN IS JRoRE, kR 7 PR, SRR RIAA L.

R IR IE R SO S A TR DA SRR 0 [ S0 Al . SRR SR TR A 9 [ R R St i 4
DER Ao BAEF RIS, S A NG T4R 8. @5 P ERMAEA
S RIBMAH AR LU H, WA AT R EACPIFAER—ZIR. AANER)E
[ 33 AR IA AL A R EAR F AT AN, IR ) SRl A I o XS 3 A0 H A S8 YR
FRIEKMT E AT RE. Wia, B EANBRGES, M7 S _E4E R EP
MR, AR TNl UKAE. HE . R SEAR BRI, 45 REG
BETER . AR, XEEERIFENE 1R A3 KIE R AN b S — AR “E
S PEAR AL TR o 7 (B8 40 DL, 330 JRIE 0 I & b nfE— i . N BL2& A R i) (i
RATRE) X307 i R B AR K 2%

R RIS GRRRTRE) 3T OGN RIS, SRR 17 ot 24 22 0 S I 393 57 ) S
WIIETFE. BNEET GERHIREY, BHRIEFEIH R AW T 8 5 £ AN B2 (8
SElF] o B R IE e e TR B M FE R 20 SR 1 1 A CLBOm o A0 B, 3 I SRR 1Y
BTN RHITER o fiE WAETE Pk 3] T B S B A —— B SR EER, DUk
W CEE 75 RS —— X ANRE ] B RIB RX S AT ORI T b Xt 19 21
DA LM 3t T Rk, L A A BN W AR T SO TR K ARG S R
FEPHRLRE . IX AR SE T FL#EHYT (Charlotte Wadoux) [ £ “IX Fir A LEA 48 /R
MIEZFATEE GERIIE) AN — AR T CUAEAF RS, DLMR A 152 xf LR i
EII R (12)

B 1 S [ SIS, 35 AKIA R IX — B B B A I R A - SCAL b 2R
T S0 PL2E BT IR S ANBE,  AIIFORXS B CAGE I RIS e X B 2. BHREERK
PIAEIHR, HARIEBABBER, HARF KORIFRN, RIS AE — B Xt T8
PACHGIE RAONTE, SR EAE. MhEicE CGERETRE) AT AR, AE
BESRSCTAH 56 1S R AZ M rb BB PRS2 P . b X B S (R 25 30 5 th s e “ BRSR AR T B X
B MEHZN, BET LT ESRR AL TREE. A ERFEEEA AR
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(B 65) SHLMLL, BHFEREEZINEHCH K EHMRRERESR. B IFa0hET
SR —Y) . 1X— gUA] P T Rz A B O 2 NI B R ZE A B AR R B .
WA AR TE RGO AE B NZE RS (20D, T R At A — A B B
HF, AR ARG S SRR R, AR, TERRSER BT U ik R 5
e [E ST f 2 8], AR R AR T R .

7R, FEIRIE O R BE  AS SO R, PR AR otk SRS
A 58 CIERETAE) J5, WXt T S e A TR Z e, Lhin ¥ O 4 B
O FIORIAEIR” (59). LGRS MR RS H B TIT R AR, 2R
RS IRIE A B IX AN B o S50 Bl By OGN B2 i 8 Ron s, =B LEEZ S5 A
GABRIIANR A . X EFR T KU, M EREN KIEME R, BN TR KiE
T AT A& . whit, Ay “RIBEAR « BERIRA, (EEE) BRRKAZ
B B A A 7 [ 32 SRR AN IO B s, At B s R B RS SO B AE B A, DAOREER
ARSI AZ . (98)

HtFe, a5 RIS A 50, AR SO BRSSO A T A
LA . AR RESERGR G RKATREY B, M RE M KA R T2 MIr %,
I E IR FAME . ERLZEMULH BT B, M RIASENCN R E, hRRES BRI
R, 5, HEERFAVRBURFE Bt B O FAT WE N T8 25 B8 AR
HRIB TS IERT, ¥ JRIE X BER AR SR 25, BUMAZ M2 28 R . MBESER)
7R, WhATER) a7 5HERITE0E, Nz AR CFIEEMAN Y (Uggla 14) SRAR
BLITHTRAERMSER “oit7, L RIENLTT T A D, thE, dhe 2 A4
BESE . TESCSEMIMT Lo 3R S BESEIT, 035 R IA XA UL IE -« fh X A N B B ak, SN B a7
(E5 8 195)

FESCAR S Oy AL S5 3, AR b B AR 9 48 S0 TIKE I Rl 2 J5, B8 RIS A
O T8 A 25 0% B SCAk o FERFSE T o0 TAKTE A Bk, 45 0%t 910 LoCo P14 100 0 0k B 7 5 TG 1
AR A T OB R TR 100G, —J7 A HE COH “SEiF e Bt A7 18 5 m 4 O
ANE, H—IrH XA LR S dr g i m MOEE . A i 50 A2 1 2 AU LA IR 24T
WAE TR A B 7V 2 REEHEBAE 2 AR A0 LRt i B8 Je— S8 A SRR Lic i BESR =2 0
B S . XA N\ 0 (1 1 T 35 D) 1 R AR 7E it 55 O B P A A8 380 It AN 27 AR 1 8 4
H O b I RERIGAEAT M3 5t BERE A @I sa — %1, N T LRI fE, FTIE X BT I
ZHRFFDUER. X ST, bR R IR S TSN E A R R LT E .
AN E, R RIEHTAE SR Y T GERHTFE) $2 A i Hh sk 55 Rk flE, Rk e d
R G RHTREY fLAFE G IEE, BS5KANERREEAESEE GZRIE) T
N 15 TR T TLZERITE Z 2075 2 5 B /R R IEAS N ZT 0 Wt 1 5 AR AR Fh K 5
R, GEE A I BE IR AR BRI S AR SO R g DU
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FY R IR IK R A PE [BAA 50k, H R E S RPN BEE I B & R B AT T4 7K
M H 78, & REIERERE B Sk i — (BN KRN T AN 1 xR
fciz 5 8%, T HIEABE WA AR RS . iR AT E T 7T, s
B NI Sy 22 P o BURARIN D XA B A2 ROV R 1ok ot I S AR IR 3 322 — i
W BE A O ANEE.” (230) ENEKES RS, @ik EHc b
RJG, B RIEMIR IR 2 (R E . M) “ R R R 1R AU S R R
AR BIAA L. KT, 578 (Jennifer Lawn) 8 ki ST WL “ 3
A RIS TR AR CANEEAT S ) L A I A 4 2 I 48 b 30RO 0. 97 37 248 7% 31387 7t 22 2
R, HREERH, e R EIR 2 A4 T4K) eon TR EIEA COAT ][RR,
FERXAEA R, bR RR B IFBHE . 7 (157) Bk 7D IR, B RIK
[ V3 o 6 T R A RS A 5 40 75 B RS S

A ] B IR IEAEAN A SCAG TR R B B HEAT B S, BT SOB — AU A Je 7Y T A
R SCAL Sy I 2 BB TR 53R 88, B G A3 A R kAR R 2 e U s [l A A
XAB AR BN SO S R 2R B — DR . A B A Y AR R LA R
AEAE PE SR « FE YOG K 10— Fof 5 78 R 3o 3R 5 4 R 32 S Imlsge 1 R S oy, K
AR T Z A AE GEXT Bt BT SCHF — RS I BRAL 1 B3 AR 7 (98)

BEN 21 D)5, B E SR A T ERHI A, CSCEARER AL, TREE R
57, PBaEi” (Bd 2). WE R AR A O R R & RBEESHEE 1 81E
SR A, MRS R0, TR 25 A A BRiE BN R~ BROK TV By =R 55 1
Rk B B S ) IR VG =2 50 2 Wi B BRI S8 N A BRI S0 Y B A — B A A
WA PLAE . DT i 2 AN RIR X = AR B AT SIS R A R T B O S 1
WO, (R SEAE) [BIN 1 AESCAE— 25 17 2 Je i) BRI AC R 2 A i SR
YOI o SRR R IA) T LA KT LA S AT T 22K PR, (R D 78 2 A SR B
BRI AR AT YRR — A S AT R E S BT TR R B BT VI OGTE
AT A3, R B R A S R 2L A A AR AR S 2 AL (Birns 126).
TRERITE | R R AT T R R B AT ROAR A SO B E [0 22 oAl B KT D As 5 v 22
Mkt AT AFAE — BN Ak (R SeE) fE— @R LR 1B 2 sk g, 36N
SRR AT U 22 AN R (0 SCAL S Mg it 1 R A A1)
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Title: Ineffable Desire: On Ethical Anxiety in “The Love Song of J. Alfred Prufrock”

Abstract: “The Love Song of J. Alfred Prufrock” shows the complicated psychological process of
courtship. However, the unidentified woman in the poem possibly lacks the reality of presence, while
Prufrock obviously shows his sexual desire for women. Yet facing with the ethical dilemma, the poet Eliot
skillfully fills the central void of his love song, relieves Prufrock’s body pain and helps him escape from
social conventions by means of rhapsody. While using Prufrock as his agent, Eliot integrates embodied
cognition on the body, psychological reality and family background to express his ethical anxiety.

Keywords: “The Love Song of J. Alfred Prufrock,” T. S. Eliot, ineffable desire, ethical anxiety

Author: Yanwen Guo, Ph.D. Candidate, College of International Studies, Southwest University,
Chongging, China.
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T.S. SCBERFHLAE 1910 4ES Fl R F i HBHE IR EE O F/R B AR « & 95w it
) (LURRIAR CREHOD. ZF KA T 1911 4, BIRAFERT 1915 4§, EEHRT
— A IR L AR N EAOR B AR B RO B R X A R 1 R
AR ARFRAEZ — o RIE “CEID) TR R R EE B BRATES — R, (A
AT TR 6 i o), XA BAR AL fUB T R 32 AR G T PR DG R I GBS 71D,
XEREH R Y B T N A i s e N Z R R R SR 4 AR, S
A, —E KR, SPFWIEI A —. 1915 T KK G, F 53K (May Sinclair) BIRBIFE H :“ X
W FIT R IR R L S R BS T T iR 2 3d], FrA ki, BT R & N BEAS G Sk i 1 AR
CHERLED).” CEEBI B 67) T SEYCNIZRFDUNBAR B SE, BRI b S 4E mT fig
RESERAE W, WEEEICE “ LN WARESEMEE S RS HE, SR
B E IR AR T R ERAT HARAT LR AT B, L — AR E A, X0 1E %
WABLT- A ARG A 22252 o W] WSR2 R A SR VE T B8, BT S5 10 1) R AR M 0 35 B 3RV o
ARG

PEZ RS, SO BRI ERAB “E ML SRR, N “ReilofaE
AMERIFIL, TRAMERIERL” (Selden et al. 16), {HA&Z YIKEEA N5 E 1S BIE
B AT G AL, AR se Bl B3R . 1962 45, EEHRRE (LKA
PFIR) (Granite Review) FIRVI R & 303w “— 0, 1ERNBAMERFFIAY),
B IR RN KRAEIT 40 G AEN Lo 1 55— J5 1l B 2 3RA NEEIIRKF N L]
LN B BHE NP ) A TG BB G EE AR NA L F 2 4b. 7 (5] 3 Miller 154) H it Al A1,
VHEHFEZF TR T EENDABROEMNANZLR, HFEBEEIEE K EIENNA
TR E N B & I s i) &0, SCBKRR I AL A AR N ELS 0B PR . [RIFEH,
e 3% 5 ) e AN D R 1 B Bt S T SRR O BRI S

= LIRSS AL

VERARIBRES LR SR Z 1T, CERO P L R R EE TR, S A, Sz Ak
FAAENE . X B R 22 Ve By, B N Ah B A Gy 25 . DR 3R F & 2F 5 Jé (Tony
Pinkney) AN, CIEERD) A1 2o AATT 28 328 2R IR IR 5 30l 76 A1 7 L 0% 36 L (R IR AP RERE AN R (30D,
B CHEHO Rt S ANt gy S E .. BN R IS “women” R 1A BT
IR R 2 MR e 1] P RIS B2, B e < SCBEHFIRA F “the ladies’ . TMA ‘the women’, ]
Remie A 7 R E R A LB m = Sy [oeee 1 1E 1910 SRR, JeHRAE LR ST
SIS SO, A BT RIS (79) HIbH &, AR F UK B
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LW RBARTAI PP R e GBS 83D LS, 1XEE “IRFEFOKIFIHE ” ML A
MIE R A SCAe, SATHOb, AMERFEIR DRG], WAEEERAA R, P XERR R b
ITRAAE B Ak s 2 b i 9, AT N R BIARIE = 36 AN AT 35 U A B2 v v R B 22 O
HE

RS BN “PAREG B NI IRRIBE AL RAE - BRIKR & “ it
TP AE BN 7 (CRRLE) 2), XL BRFE M e BUAE AL Z 2 e 5, BRIE RN A kA
O3 A TP R ARG TSI, 80 A A S A A A0S 35 o 4 B i P RE Aol R A0S A BT, T I
T G 10yt A A o 8 44 22 RS I AR P P A7 AR AR

Wele fuip P B fb WA Z B 488, BE . A K. R E T A
B R ERA [ I REAEXE, HpWlMEAr ARUEMELN, {2 X I
FAEI [ JAREFHEARELBEANEFTCHZTEL: WL,
TAFEL o ED, HEEH R GERTEE (BT 4)

SEEAT I, TCR SRR L PRI REM I By, IR SR AL S PR AR A A T RE , ARALF- 1 B
T LV BRGNP 0 B AN R RS . PRACE St R P R B, G
FREgK, —fBN A&, XSLms IO tES KT

MBFERE , VE PR Z VAR S O A E, A4 Frd “women” {LH
MR, = “women” [4XIA “they” “them” “one” t R I \k. EHEH, 4
T BRI S M I S A P AL “ AR B BIA e Iokok 25 25 IR AE KT RIS . 7 (g 2,
3) XPAJREREIIL IR, S EE RN LG B EESE M, UT AR T Ltk
MrEYy, EiEHLMER RS, WIRZE &M 2 U fe s fa N7 K3, b
WOETREE . HSRATE, RS S AE Y RIE Lo T8 R 40 8 H R AE 4 i o
G, JEIERTHL AR REAE R TP IR S B MR . VRIS R B Atk AR 4%
RS AR NLIF, BT AR 2 I AR F AR BRES o X FonS 2o PR AROR 14
G AL BUR O 248 e NTESH I O Ar B AT S SV pl B e fIL 7%, JEmE b B e 1
(0 B B A i, IE R AN B AR KT, SEESEM LA N AP IIAEEL] B .
Frn ety CRERD) AEEF OB R LG, SR T SCRERE 20075 b M Al B B 3R AL TR RUA
AT RO A E D o ARAE A O A LN, E38 S s e i B R R B .
XA NEY 77 st B R 2 — e L) o, BERWISR 20 RSt 6, i W% &
IR v H RO T IR AY) .

LA A TERSEAEGE? R R EA Mg ? S8, && ket
BB AR IR T, MR L SE AR Z AR T “BE A KM T 2iid, /IS T
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Coveeee ] SR BIAERERG, /BEMBITEMAR b, TEARFEE S, 7 “MRanix NAEHE LA aF sl 4w A - 7
(CHRIED 6,8) Rrf) H AR R RIS TR IR R BEIR 1 LT B, E0 MR IE T SR AR PR AR S
S BAR AN RRIE, R DLt e oy KU B M R se 8%, JE A S e ff
LV R TG XA Wi A5V 3, AR HE 2 2o T8 AR IR T3 8 9 36 e i 3 1) O B
A B AL, & VE G L EAEEZI S, G AR B L R A R

KR EIRAERRIE T AT AAIRE . & BRI FORINE, 20T
H O B “ R B R RANE, FRAREATERE T T L, /R HE N A AR,
H 29— FRN 2= B[ A —— (4) bkt B S8R BAE, — 7 TR H A 1) B AR AR R
B R T G I TOAE LAAME AL S 1A 5 RS R N A, SRS BK R e b i i i
R T BEAENIACE. L NAETEL)W B RE 5 & 3% w AR B E L NG ERITE R
M, T AESEE R AL L SE I L e B, T SR AC I B SR AR, BRI B B 42 i+ 2 11
BG4 . BOATETE i, MERA AR, & & e ME AR JIH . RSP A E 1
A S (Hidayat 315), FRABEA BAARMIXZE Bk, JLHRAEYEZ R RAR 2k
G, PRI N0 BB F3A% [ ] BN EART BN G L]
W RAETFRMENE R, Sl NFEE. Btz s, HRMAHEAL T 77 (8
R 3) BEARPEAEDLSE B LSRR R, AR 8 L P e 16 AN B O AR 2 1 K (B 1 B, W]
B A RN A AT R IR Rk, 8 oh i o B SR EU I S AR AR, (H25h 7 dkisk
IS N LSS R E AR AR, R BIOIRAE B AL AR AR O FRIE A (4 0] R SRR 14 ik
PEHEE. VA% (Eric Sigg) AN & 90i% va o T BT B & T SRR B s vl et 2
R SF R T B ORI BRI, @ 3 R B TR L) R IX F RR T R
I (95D

T AR HIB R

SRA L VeI, KT LR T AR R RIS NEH . Hia Ty, AR
BRF P RIL Lt LA H 8 LS R e Fa. B . BB, WE G, iR
“HROLAE TR, MAE T —/ BB TR, TAN, SR,/ [ERAETLT,
—EERBOKEER! ] JRAKHE LR AR/ MR UE TRE? AR E e R AR A%
.7 (i) 5) MBE S T IR SIS, MRS S AR RG2S IR, ek
YRR R S REAT T AN R, RO AT R AR RET. R, FEAFE
b, EARMIE, AEGRSRALE. ARG KR, A A BEEE M AR LN
J& EB A, ZEJE T SR A EAE A RN JATE BB & I B R ) L R
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FEEEI T R AT A 1 2o M 2 02 DASC B R (R T G B, Atk DG R BAF B Lo 1 1 8 4
HRAA, N SEEE Lo Z IR GRS 760 W& IR s Sk b R Lotk i )g B ek, &
A LR JE T B AR, XMAT A — R T R SE BT AE T HAg DU B R
KB GG T R SR, SRR T 2t B B SRR R, R T AR IR A AR AR
AR S AR ST . AR oM BRI A SEBERIR AL TR X M B AR A AR B AN R, X
B E M REIEAE YA 20 M S AR AR

e 5 U e 2V B AR SR R SRR BRI T DAAE 2 SO A AR I AR 55 I e 2 v
PSRN . AR, LSRG Ak E A, “ERRF 2 RIER ST, o ANFE
s gRa% . A NEUT RN S B HUER R AR 1, I H A HE IS BEIE (R B R AL 9 46 B AR 1,
SN G BT A BV 7 SC 7 (XA 183D, EV L LLIER (ZFE/RED) h, FEMEELIA /R E
PRAE I 5 O AR A0S “ AT B B AR R N, RS HR IR IR AT DA
ERET R, B LL N 2R E T RN IR, L2 R, )L kit—
MERERRR G, R ENRERR, VIR K R WED R IR IR 7 (525) L
AR IR 50 Lotk B AR O IH B 1 3 S ZUTE ), 5 900 o i R O B AR 55 48 B
PGk, EREERNL, A5G RE/NOREREIMmA Y, ZMENE T S FENZ
2 HMEH AW E A HEAAA BB E R AN “4WEFE” Coyster-shells). “HE/K
VAR ” (the pools that stands in drains) 1 “ Kif§” (the ocean) FFg L HEMIJE N F1AZH o
IR, X JE N B 1R R I IR EL 2 KB I, B R RELUEIRI T
MR M8 b B A 0 H A H0 38 5 B AR T IR = e R S, D RE DAKE I B O
AT AT 2 . o, EAR

LR JE T S ARA R BRI R, AE BB YERCRS B R, XREEA B kX TE
Bl ey B2 1R 7 JiG 7 FE AN 4 B v 177 L SCAE T Tz ik 36 T A R R R 1) B PR R 4 1 I N 7E
Pl AR, X thE T SRR 5T ReA 55 1oy B R B S s AE2
PR EAZ KRR fEB T SRS ESALE T, MEB SRR R ot A2 a4
2, XA LS M Dy T i SO A 5 1 A B AT L O BRI R I, 2 PE T AR
FE BB Y. AE A RS I,

T AR 2 AR A RO LA O R, [ b 5T e o T A g A R
ARAREECHFURA T FHNMERN A HERTN, FHEARTERZIES
Mok L (BRAAR RN GERESREN, FHH B LELRN AR ),
MaftHEEEPERAFEILTNEEATHREIN, AP @ ERTA T
BRPFUEATAHRL, FUAMKX R PRI TR AN, Moy ERZN 1B
LEE, MBBARTHEEROANZFER RN R K, W 3Rk Bl 2
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KA A KM (EHES)

{85 2, M S0 A TG 2 L B T TR, X2 A & By A A EE A T 43 o
TS S AT A O B AT 1 e MR, RS IR A ) B R SRRt os e I
fAEAT 2 2 ALET T A 01 B0y AR

W& IS TN VR JE T S AR AE ST B SR, XA A N A BT JE R A B A
v AR YR BT AE o 1 Il 3] 1) SR AT AR RURT A TF AR 2 At ad i ST (O BB AR AR R, A
ToVEEMHILSE . A (John Cooper) Hiih A, CIEHRY M (—Afr L -1JE% ) (The Portrait
ofa Lady) — )& T O FLiE /S (psychoethical) 4K, (HRT#FH 48 H AEZAZ (48).
TERME R ISR E N, &SR ZEHSEE S MEATHUER N EELR, JHEHK
(1) B A4 R 5+ TE AR I S B R I B N T TE AR AR R N . IR P i 1 B kb 1 i [ P
2 1) SRR T S R BT E

LTERBRREE—MEENEFFHL, CHFRELBERET LR ANA
—AREE, AR RRHEERLEREXMER R [ ] £ L, BEXMEK
WEELHFE-ARE LW, WEAn—FEMGE N E R, —ME T
g E CEAMFEAT . ((FF Bk B B AR ) 37)

SR, AN RIRR R JCEE I LT, dUMELAB e PRk, () A& 9098 ve i O 3R 1T
W TS REAS NI B o A SO AR A ACHILN |, 35 9198 PO 3R 1K I 0 122 e SUM AR A AL BRLSE o
1914 4F, S5 R3CHE (Conrad Aiken ) RYfEH, MR A R A CARAE S — 22
PEA SRS 59 o XA At S I Y57 > PRIk = oA 50 AR ATOR ISR
AR IR A RS A O RELE I, ORI AT S B i —20 . F5 b, RSy
WL AR, Pl BRRAR o (B SIMRRA NI SR 2R A APERS AR U
ATREAVHBINE A A, P, MR Z A SRR, LR T 5
R TR (B 35),

BRAAS NBRIZR, SIS ST T 1 5% 2% 25 FE R ERUR RS 1 SO RS 2ok B A 2
B (850, MEKFE HIE: “ S HEARRE, WA AR e R ERETR, Bk
A AR T S N7 GRS B8 19 SCRSRER 2o MERA R B B8 AT NS 2
MR -

TR e FIRK e A CUBSRFIIASR) RS2 « AR MAIR « SO CUBERF AR A
SRV, JEMEE GE MR, ESEH QR KIT ST - W - IR EE
AL AL “ATAT PR C AN RN — L2 AT, X ZTRE 2 MBS SR AR
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XFAMRMITES SR T, odi AT ARG ST HERE K 595, PO bt X AN IE T K Py
PESC R AIAEAT .7 (Miller 160 AR « SOSN8 SO Rr X BE RS AP S2 MR, 3 3L
RN AR FRATHI A R A AN, BATAAT AR AL ACE T . Ay 3RATL T IE
fERELE, £ SR H BTN 2 18] F O BAME L SR EE, A BIT 2 A BB AR AR K
IORMEERY, AR AT HEGR IR 7 (BE 5] BT 150 XMR B 3 S HRS 1 I R
X SRR ) — R AR A T R AR NN, B SRR BRI R, N
B AT E (7 121D RS UERI, 3Rk S ABL™ 87 1 56 i st QR P W 2 th i o 3
WSS AR AR TSR, fhAE AP IEE AR R AL, RIS BUE BRI T Lk R AL
AR, A PR S B Al 25 B SRIX R R AR Al REE B — Fh R e i, B2
e CikE, (Fei S RIZCR IR 81).

= KPR ESES RS

CRER) mh Lo (0 B 47y [ELIN 5 ASFE S R Ak & T S PR KSR AR RS P S S 4 (1 AN
32, FINACREAE B IERTETES N, LIRS TIEREST, Sl B T RIIPERRE, B
BN MERRHI MR A RS IS T EAOR Z R L B A R AL ? Xy
REHAM AT N BN BRI ? e HSL S 1058 B s H 5
TR IITEIE T B, T 7 65 235 oo D RO A D L T B o 30 ) L B 47 P s R [0

MEEE FF o EANDIBIES (O BIESIRE, R RAT SR ek, b A St
PR BT B SENLE IR SRARR IR S A B L ARBILA) o URRR O “Br JE SR AR
FEAP Y bk AT RE R SONE T B MU A AME S, AT RS SUMR R AE AV Te L
R A AR L BB KT W 19 22 AT GRBY, (e = MR ARRD) 77), (B A 7] e 2 Al
HS CRPGHHES:” ks, RISERRR A A BER IOV B R B A b . 55 1E, 300K
Fr 5 BRI AT (Charlotte Champe Stearns) FUBIEIR, MWNSREERRT08%, I
P 5 5% FE I T AR S5 B SR IR R B 5 R AL . “IUABURHE, SR i AU R IA R H — A&
CBHHER) HIRRDL, AR XA ERTEFT R BHErtEg” CESIAXE 8. BN
B SR, MBS A%, /M SRS B R T — B & BRI R
oA 37, £ I [ SR B A S N IAB ROK 2 oK B BRSBTS R S ol (1)
SRR AT, SR AME B AEE R Y, AR RRIZET IR GRS, CIRr AR R
R 2800 FIRE IE A& I A ORI ANTE F) 1k v B8 A (8 0 8 o v ekl B ) A T B R/ BT
PRAFH? 7 (FFR) 4 FINF, A ABOR Z X R LR F L EAEY, R e —
FRcAE 2 DN At AR 52 ) 1k B A (B 2 1252
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YRR B H O R B MO EEE B ISR, il “ERIKZ BRE HR BRI
BRAVZNE TSGR R, BRVFERATE CHR A S . M BEFIRAT (FERAED
—ERSAHN 7 G5l BXRE 1D XM R 5 IR TE SR B, MR 1 3 RE R A
NI R . T AE BESE I 2o T8 RITTHT, SCRSRR & — MU T B L& . R AR,
“LEMBEIRT T, AR (phallus) /& ‘JLAH" (universal) HHIGHETR: TIRIIAZE
PERYE, M2 WAL, RPSEE AT, RIACEIKATR” G5l 3 AN 151,
FESC g )L B AU R PO En LB TR A VR e e A AR A DRI, A E Ve B
TE P OANWT AR Sf b, T “IXFR O BUBAR S Sl A . B, AL —
BRI R, — R SRS, — M R TR B BRI (KE, (RF
AONTRR R R AR D 27

PERNEIE R AT N, B & s s Ml i SR e A I R 9, ek = Dy IR A3
RN, S AN T Q) X o A LR P A L S AN B DR O R 2 A R S PR TR R At i) B
CHABILELEAN T, WMPRZ BAREMXHE, REH T “iE. R, 287 X
S E AR, AR GEFIET (AR (Sigg 91). REHE 3K WA mMIrEE RN, H
KA Z BAR AL 2070088 =, IKIHFN TR RS . 1 (D TR ER, “X
TR R BRI R EE T (Rl « AR, BTUERR « PHBRUE, AR KR 12 Al
K13 ML ZE RN, WA TSR PR T B TR B Tl A R e AV
ERLR NI A CRACE”, BT SZ 25 GRS 71D JE 26 18R AT i 15 &
BT REA [FAER O EEACER, HFDATIE BRI 7 ER 7T AN BB DA B o) 1
FHR R TR AR 4> 7 1 B kG ok, Ao DO it B E . PR EIX 3 B 3 I gk
BRI, E &R e AR XA EREE, RN AEBRIEE ML E” (5K,
CRp RIOMTR I R AB 1) 34D 6

ANER R, B IR s 2L A I SE K G RE 2 AT P JE AAAE. “ar B RSk R
OB AT —— [ AT 2 B “ Al ) Sk R HE R AR 1 7] /eeeee Cabfi]os it “n] 2
flu R IR EC AR 1L 7] (CRpa) 4) “FRk. MBHSRR . AN DY 7Gx L By A AR SRR
e, 2B EAN ARSI OEFFR SN, X DL SR Lol i Ak
B, HEZREZH RG] J7. A yE R 0 B BRI SN FAE S R EPESE — PR
DB BRI REE, MAIER IEMMHARTTE) . XMEAR, A2 52 i 1 sk
AR R B R AR R ) — AN o “ARA I R R AT I8, / 384T I R 5E — A i, / B WIT
B —EMERPRRR” (3D, W EAEYY T S Fh% v A G, 3027 I g it
T ABAE IS R BT S T ) B0 R 77, A CRRAE S HBRIE L B IRPEIR IR R L ]
B Re L o TR R A B a7 GRS, CReRR B AR EE) 31D, 4T T EIEJR
2 TT BE A T TE ARG B A %
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FESCMEAF I G A W& s RN, KB Z INGE . 1E L SEFRikI 1
SR EZ N, ARE NG & IS e B AR TSR A A B IR I A B h 5k TR RS .
FRAR P ICiE 2 NI L AR T 1, E IR B2 OBl R AL L) N SEFRRTE &
TR S TTERUR AL & s v A I O B N, RTERE R WIS Rr R T St
JRA IR I JE 74, SR 4E 2 R ACPEAC B A AR BRI B S . DA, 5 Lt Ak
RAPRIR T ARSI R, ANt R F iR ) 75 2 5 e B ) P RS

g bk o A AR L B L RS SAE B 1 — AR O PSR T S A B IRV T
FPLBESD, SRR R ST HLR ) T — MR R PR B . SR, RS IRATRI A
IR B BRI (PEZgR ) PiiE. “BATKFEMAEE M 8, oiEk
AL MR 2.7 (Bl BT 2) HABH 2 MR R 5 SRR — 5 40
5 % TBURNIIERE, 3 — Jr AR RET SR R PEAC B ™ A2 i MEAR T2 At &
e A R B, X BT A DKok P R o AU R S A ) 5 AR (1 L B R I A X R R Y
BN IS EIN Y, SRR R E T SRS DB, (R RN I KR S R AL PR
OB R ERFEA ARG A RANESE —, E il TR B L R R
THBC (mirror stage) fEAF*ELHEMIR, Fr ANKIZ I L, TR E LB AR
IAMEGE— " CRII 151D BRER A9 A2 BOK AN R0 A2 AR A 8 7 1R RSB 18 1 5 T3 AN FR 2R A
AR, RBEAAL D RN T U5 . R, A B BA IR A A 25 R AT X 7 A 2
SYETERE R R, IR HESD A 5 I R O R VRSB A B, AT SN B SE A S
HEAE B R WA 1R Ab
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Title: A Review of “the Naipaul Fallacy”: Post-colonial Writing in A Bend in the River

Abstract: A Bend in the River, as a post-colonial literary canon, epitomizes the literary controversy
of “the Naipaul Fallacy.” The main narrator Salim has “double vision” in the sense of Homi Bhabha,
through whose perspective the dual desires of colonial empire and nation state are presented objectively
in the decolonization movement of Africa, displaying prudent literary ethics. In the post-colonial society
with cultural hybridity, the double vision breaks discourse hegemony and binary opposition to a certain
degree, embodying a concern of “vernacular cosmopolitan”, which contributes to the reconstruction of “the
Naipaul Fallacy” and reexamination of Naipaul’s post-colonial writing.
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BN SRR IRAER V. S. 2 R/K (V. S. Naipaul) HISCRAMESEHERE X REEY. &
MM S B RRNAE RS FE RSO R & . M SIEAEVEG T 20 tHAD 50 4K,
B R FUOR AR S AT R 2y gy oy . FLEUE BN T 1947 SE S EE R Sevh, R
RS JE AR RN 22 EL BRI T 1962 4F 7 By 2 B . Z3R/RAEFLAME A B R i o = [ 5 T
EERMKR, FEHRASBEGR, &5, Xk, SR, MikrE, BRAEFFES
BOEH GAL RSO B, BILTAE S 2 o ZR ORI 3 =t 57 [ SRR A0 S e
{2 R “ BAIIFTE SERH S DLRIAE I JE 58 RO R i R M AP Z —” (Richetti
et al. 652). HAFEEME, NTHRMRKCFEES, FRP—BHAE—MRRENR: b
— J7 RS AR 5 B B AT 5 rh ik izt vl AR B2 R IR 28 =t R A N, S — 7 &) 2 )%
2 H) L0 fE A IR A IR AR = AR IR . N R AN R T RS0
Mg, BRI T XA R JE .

(I[#5) (A Bend in the River) " HAEM/INEZ — D7 A& Rm AR 20, A#SRER
RZ IR X ERARSIB ARG ARSI, FEL ARSI KX 2 i, R A
TR IR E R . RORRAE B ROR # AR IR, R B T AR AT BRI AR 7] i ST
W BOA AR IE R 2 e el S N EE, 20 205 Rk iz 3 i il R A 1 5 RO B AR (1)
SR o TEXUE AR A5 5 2 (8], 523 1 1 13 AR AN B P 7R AR KRR BE b 2 s ma R il B PP A,
{2 A5 B R L1 . W 48 (Edward W. Said) YN/NRAE “ ™ 5 178 7+ [E 32 L)
2108”7 (e 53 E £ ) 12), 1425 (Massod Raja) $8H SR/RAGH AL E MK, N
BLFE R TERE T B R N RBINEALAA 7 (235). JEHERIEIRKEK « BE (Homi
Bhabha) /3 kEHi R T b “ AR M, R AR B RE S AR NE
EBEA AN As SO AR, — oot fa 5 B AT 2 AR s T LA, I8, A A e (VR WL —#F
MNATVFAR 75 5y Xt 5 #EAT 58 DT 206 Ja H N AR 587 (“ Adagio” 373) . AMEJT “ RER/RIBIR”
2k, ASCLAEER “WEM A (double vision) 7 BN (HVEY o KIAUEE AT IR,
HH R RAEERTE, DGR CAR O E M E R m .

—. wrERE R JHRE LWAEY)

NRBRE B FEE R AN RS2 E X MHEF. MAETRITKRERE, BE
LS BN EZ R PG AL AR RS o 2 N AR A AR AR A, AN 32 S [ R i 98 503 i .
RS AR S84 8 TR —J7 3k, HTLBE AR ERAT 7 “ AR A1 5t rh Bk e R
M E BB ZAMT R BLAS) MRS, BT, FOWEREEAS. DUiET
BRI TR SL S T AR /N AR B 2R 55, AR B OB D s RIDRE R, T
FEFEJE WG h RS B AR PN A 3 AU RIS . BRI, ANEUITIR BB RAE R T IRROR”
LSS T RS IS, BRI R IS CE IR v 7 S BRI 7 (R T557)
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(Orientalism) 1, 5% SCER BB AR Y, R TJ7 R AL B8 T oo LS e il 45w . AE b ZE
VEIT AR ST 2 BRI S, RTINS 2 A, 2B B FEEPERARER.
DRI L, A S A (1 5 B B A T At 2 7 (R 20 5 S A, “ BATI SR NN G R A e ]
TEXT T A X L Dy REEAT RiR R, 2% RS EH A E SRR 2”7 (92-93), 5 HiAFF
EFWEE. XF SR BEAVE T RGIE E RS VE A IR R, OB
A H2F 21 5E BB LS B AR AN L, O AR IR B8 R R “ SRR TERIR . 18
Y, BURFE AR P8 7 ST T R I HE 52 5 HK R IR AR B b 2 BEAE 2 X iz ie i) —
T8 1 2 3

B ARARE T T 1 R B 4 AN, CERTARARAS 2 Bt I ) A2 ) B d . A BT T R 3
2T B SRS B RE AR P s« B2 BRI NS 104 B 721”7 (12, B iE I
PEAN 7 SR o At e — B8 VR i TG 7R R o 8 B ARAS IO M 52 3t 21 RGN BB RS 5k AT 4%
PSR, fai BRI AR A N —FERZE M SAOGE, RN XELA KR B4, Had
SRR TR (17 Wb YE. (R, EERZERFIBUIE RS, AR A
AT TG b P N PG 7 0 T SO B o FE IR R ok BSR4t T R A R B Ak
117 FRT “BAN”, FRRZMA “AIER, St L, e, WFEERTHE” (44),
WV BN P T7 1A B W Ae . 7 1 Xk R AE Y, AW 5% Ak i) B 3R fir
kA C “FEIEMCA LR E, WelEA THAME” A7, NAGERA L IE K,
EH UM BN SO B 4 TG BT BRAK PR # S AL o 3K o s AL IR % 6% AP 0 o) 4 L BR324 IUIR 1)
—MEaiIN, WBE BN S L R 3 S — AN SR

EEEER, HERABWMEZ SO “BIHLR”, REhHhmERNE. BEED
PR G ERER T 2R R RE, RS, SRR RN ——e1E N
—VERITE G —— SR B AT 7 (The Location of Culture 110). A i AS K7 o} Ath - 2%
AT AR TR 5 0 B 1, AE R AN N —ANREFRIE 17 0 — N REdE, ik 5 B
Noko L, HRJLLAERITE T ES T ITAER) . B8 s — W EARRRIR, FERREA
BB BN, WAl “FE” duE, TECASERRIARE Y. H5, EREFE
S IR, ToiE NG AR A (A T R AR AE . o8 3 EIAE S50 IR SO A e e # o
AN G b e A R 22 I R T JE I, A E O REAREE RSB I R AR . fETEIE SR b, PR
SR FRTER. P AIRAKRZM 7SS (hybridity) . EEAME X%
B SPIRAS T A B, AR AE E R R MARE B FIER. Rk & F, K
T PE RAFE IR, AR H RO B T B AT R

CETUOREL” RN KEBANFEBCEE T R REL, T KT R 7 L
AR, o B S BN e g 4t b “AliE — N ikt R E H &7 (104). 22,
Ui A R INELRT A ) TR S P T SCAG B I, X — AR R BRSNS (RS
B, MARRE T T H AR DL B RS/ NEPIRE E RN K E SR, EaniE— R
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BRAGHT . X BAEE B RPKIERE . S8KERE. IO . i RIS ERIR T,
HEEMRME AF R | RAER”, “ Rt Rari %, KR E RGN 7 (105,
BRI S G PG OO R, SR ARSI T M e Bt R B SURE R BRI 1 1) 1
), B HIE AT S R B R, TR PR, AR A SR R T
TEBIN” (218), ISR R BT LA ], — W “ B0 S W A S e A4
TEAEEE B4y ” (Bhabha, The Location of Culture 126), M ZiAE AR HiE A NEXG, H
FCRAEFI SO AT 7 AR AR NPT AUBOE BRI . Bk, — MR IS )
VE B BRI TE . ARRISE R, RSO R HIES, AR SME NS 0iL
FWABIE, FERE 5H5E R B Z TR ARE 1) — Ju a5 i 554k o

TP SOV % P A5 15 167 AR ARE XS B RS 51 47 ) i AN AT EL AL, (RGNl 0 78 7 9 B 32 S
PAEAT O AR GE 3, FERT U ) R 2 944 T “ R RIS g f 3R 4tih
FERGRE W UE” 5, AT ERAKS) 7S ML R 2 717530, 77 EIHERS « R8BIk,
EHE” MR E . BRI R &F B A O¢ “HR k7 WIZTE, FFR T /NME BRI
TR B AR AT 2 M e e R ) S R RS . T2, MhEE — ok & TS A /N, BT AR
., WEARRIE T A . HE, AR I RALIEAR T R T C— AN PEA IR, ANE T
TMNFRAEIIE 7 (243D IRILZAEARIBAH R o, BRI, T, JFE
& EANTHZ AN LI ZHEATLHNER . ZT0E 500, 5IEM R
AR R, KERKE MR BES e ZIN, A8 7 T AR, anl= Rk R AR
e BEMRM A, Ae RS LIREEN, BURHAEMR LIS 2, SR - FHHELIML T
(2550, Wi v T AR I D0 BRIt 78 B 2R 50 S Ml s iz “ 230 7 X B G e 1 —
DIt i L EAR TR AI R B, AL 1 RBO R B B AR Lo 13X 7 SRS A2
AL BB AL 3% B T BUR) 2 BR ” (Bhabha, The Location of Culture 159-60). [FI412 H {1158 I
FHIRR AR T 0 EIK5E, R O IR B P87 F 44 AR AR, 2 “A
&7 WELISM, “PHEE” . Sgl B E LS A B A .

IS FRWR, WL BN B AR YN E S AT o R W B 1 e R R AR . AR
TR ARARE, 0P8 5 50 B 3 A — B R T A BE o At BRAR R 350 B 3 SO IR
) HE SR, EE DR AT B RR RS T “ B “SCB” AR 1 B
o RAWDEEE 2T Fre B r i, p v o7 7 [ S04k 5 R BB SCA TR 2% B DY AME =)
TXALAF B AR AR ZI =R B SO A () AR PN Z N AE R ElsR , AN AT REe i A4 R s
B RARMAL, SEIANFE TG — R D . SukFEIR, 77 E S SRR
1, T ELIE A AR EAE BRI, TR A5 5 St () it B A7 1 Bh 5 7, 90 1 BUBU
AREE . JFEAT B BB Ao AR S R VR AR SN, PR DB IR F SRR TE S AR 554L,
FEBEMR U B BN BUG ,  IX PR IR T AS I R O 1 A0 55 12 20 T B T o 5 MR AR K i T 3 ST
ikt R g —p%)u, T EEMB R b, AMEAET Sz, Mk
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TS B B A R — AN 2k e il i o AR —JT a6 e ORISR SR PPy JE IR
SR RORMST B R SR AL, AU RAWEHAT S A 85 71, X
TR B — B A A OBt B R G 2k

SR 313 PR il S AV /3 VAL A1

WET TR, SEAE R [ AR M A A] BRGSO R, (HASRL 3 SRR S HIAE
Y77 e AR IE 58, RORHBHI S5 15 5 1E8 RRE ZXE 1 5 2 8 Qi) 35—
o 5 IRIRIR T BN AR DR B SL i B ik -B 5 T IR T “ W B AT AR
HHCAL” (260 WEHE, HAUE RIS R iy “C— DN BRI
BIER T stk (260, SCHARTE R SR RO B D7 LA O AR R, IEWZE /R (Stuart
HalD i E: “dECOAHLERMN. L dE, FARINMSERLR, TG ETre
TEERIKRR—F, BEC&R HMAZEN KR, BEZHILIS. L. FEEME
A7 (BHR. XIR & 212) BEERmEN (RIESMFH) (Nation and Narration) 1,
MN“AE R 4L [ 44 ” (imagined communitites) ™ 83 H &, 16 B EIAR B [ 5 “ #9 7% ” (coming
into being) VEFIIE X, AN “MEC MEN—FE SCGRIER S, 1Rt A % 1) F L
MAEFE S BRI S, REATREME” (). 75 GaE) A, XA FRE MR I AR %
] o A B g o R v P A R B A B SR B SORE P J (R PR A4, — D AR S N AE
f, H B SRIARE R SN S5

ANVREEE o <Rt RREEXERNET SR, TAMESUR, Sal K
FEEALL TR WS A7 R O HE gk IRAR A A . (T S i i 8 IR HL SRR 1 R M, IR 1B SRIARPE 1)
HMESUSEA T RESEI) . T NAESIR, A Hild mIa&g, B8 “— N2 EE IR
RAMAEMAN” (144) TE G “RAY” H RPN ERE £ SCAE G ST AE RS AL mT WK 2 4t 1R
MR GES, B2 E ARG T, KL G S50 5 K2 K IE 5 BB A
WsEFEY b, M ELE—Y) “HEMRS T — AN KR (219), B S E &
AR R — AR R /AN =80 “ KA 2, BRETOR 1) 28 35 HE I Ik & 1)
SR A B b R I S G 1) N B ] AT AR T AR AL, TR T B IR B 2R
(pedagogical knowledge) FIIEZEI KA F (continuist national narrative). fEIZJElEZ T,
RN B A A FE A AE Ry —Fp i — 288, TR 2R T “ AT R A AR I . AN feoE
(Y1 BT £ %% /] 7 (Bhabha, Nation and Narration 303, Bl 241 T JE Y B 52 1) B R 0 A B 7 52
AN, BEMRIE IR KA T, A T — MR 2, wAs H CRe SR T A
RS V) TN AR B, BRI AR, BB EE R, BISCRE,
FERMMFRESR TS LRI R B0, SR AR 7, T (e 1 A e
gt S B GRAEA JE B AL 7 ARy XA B R IS AUA R 2 i fE” (196D
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BT BLE S, “RAM” 62 T RAEIE B Timin AUE R 3R, H “RIREIRA
e —ANRRE . BIRTHESS I 7e” GER 970, FEAZHSEMAEI . GAriE) AR H PR Vi
B TR RIRBE ST DU “HE TN AR ESMREIR. =52 AR
BNV, AT AR I E 7 8 s, HIULETFERES), BER “gZ ik
—IZEE RGN, EEWA G AT (207). HIETERN “RAKE” 5IRRBIZ G,
S GERE R E AR AR AL IR L B A P ST R . AR CHE SN R
Z e AT B A, ONHIE R BRSO E (0 LB %, g S
KRS MBRAT S, AT B O A RR S IXEAF 5= MRS 2 17 Rk 2 SCER AT
fe4E, JFITAG AR AR RORIE I (3] « )RRzt 7 MR Se AT 1k

ANBEEDL R IR, B B TR TR T R ERL, RS AR
B ZIE R T —F “ WIRFELAE FIRAL” BIPMURR, BRI AR A 1 Mk 1 21 2
7 A A o AEASE R A, RO I SR /N A [T B 2 A D 3 A 4B SR R B PR T 35
BRI 2 SCAE S 70ty [ 4 BRORR ST (1 2 iy S 40 48 7 AU VE S 0 B B 3 2 ) s 0
N REAERNRIRESR S . R SRR, R T SHEA R T SO —JeXt 3 1
BT R ESHERE 8 R 2 JE R R i Rk = 3, TR TESH
R SCEst (o5 EE S 3170 ABH, Bgext “HRRMAN” e R Rk T
SUHRAK — M AR KL &2, BgEaEEE AT BB, 5 7“4
EA” f—0), HHEAEA, IEmEERE R « Rk I SRR SO MM 2N
TR SRR RS & AL AR A AR B BN, 7 (Copjec 202) BIZI[A], BERaE sk
T PR AEON “ TR A7, — TR L ST 0 fth AN AN N ARIR I 58 e AR O A T DUBRECER A
AN SR A 284, BEARAER BN IR, FEMESRIE, M H B T — MR TR 2
MR, BN “BR 7B S RYER T, AT TERT 7 (286). IXFPRS “HARPHIE” SR
R R — R RO S A BIAS TR 2 3, B35 1 SRR I LS AE, AKIZ 1 s . 720k
BCE, BEARA) B AR, MR TR TE RO B — R E L3

FERRAR) “RBES 7 & —Fh “BK” (unhomed) L34k, FTiE “BXK”, ART “X
KA A" (homeless), HARKXT “ZK” AW, ool —MA UM X o mTE, Ak
TG BARERIAEET . ZIREST A —MEUA S, WREHERE XA, €8
FeAR AR M RTTIET 2B, Xt “ il KGRI —IKFAE . WRTHTE, Bz
AEIME S, B RILSE, NAGESRIUL, WA AR R 2B — Rl “ BEAZ M B
AAEM” (145) KA S NS GRIEENE, B EM R “BRK LK
155 B 4B 0 RO ALE, (EZ AR B = 90 K R 28 B\ [ R R AN A R ST AT 32, R
N RN AN ANBEHIGHE TR, BOmMET . F— 8 AR Rk E S
BEARARE “ B RS 2B B SRS B RO OR, R R AR RERA AR (3)
SR AR R RS LS PR I EP D W NS S P ULY S i U A AN ST VE 27 6 Y- I VU ESTE | ) B ) D
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ENRCEDHT L 8, SR TR RE N E A TR E MR R, —PIblal
PEVES BARYE S JRATE DY S AME 1 ST BT

=. )G A5 LR

5% AR ) BUR 7R 5 R A7 A 5 RO [ XA A R T e, Jo 0 B AR A  fB 8
W RS IR SR RIS NEX AR AR L b, BT R ER . P R U
Mo HRH CBHRBRT AL, HPRPESET ) Fafhoe SR G5 R E R
F AT S A Ak ih TR R A e BUAE LY. T ESERAE, MR 23 T ARG
B R AL IR “EAH”. 1979 AP GRS 2Rt TPz EREsE, HigsEaos T
19 #4860 FFALE AR 70 A AL MBI AL R (NI IR FILFED . 5
e sE T, NIR& D T KMBUGEhEL, BERHNINEH, REMAT, RAWA.
BB RR LSS BIRERXAES I, “FEEIENgn, HRRRTRIEL,
HREZRDJLT A AETNIERPINEL, BUESEER, RIEESEESRE” GBREMD . Fik, X
P55 5 KU RERZI R R, TR @5 FSCERE.

AT, LS ETH R SOR T T ) A — e AR LSRR I SR SR,
TESCF M2, FRORR CURES AR /N g DI, §2 558 = T 57 [ 57 1 7 Bl R R P 1
F UG BTG ABUE N, FEo0E R BkiBER 2 ORiER E 7 A H RIS
J R FEAEAE — PR [R5 RO B L bl B oK 23k 1 A 3k i 57 3= X (global cosmopolitan). ‘& “ %
SLAEHEP IR 2 R, B EDET B A g T A E i e g e s Lo ]
BER AR R T R T BB — A2 030 B SIS R AR A, R EX e A #R
NEST A2 B)iE AN FVE 3R 7 (Bhabha, The Location of Culture xiv). {J¥5Y DIFRFH E s
PIEERMI 2 1 88 =t S E RAE et 5%/ 2 T RDRAMEA SR, P EIE: BSR4
BRI . RFACH T EIG T T5F, i RIEm AL 8 Sl 7858, AR5, b
AR B T 2 TR mT fnshy, BIRAETE. KPREEK [ 1 RAZE U R A R AE ik
WEAEI 7 (248-49) M 2 FHE B 3 SCEBAE 58 B Hhy S B S DA J50s B 75 B e, R 57
AT ATkl HinEZ QAL ED S X HE R 2 A% ERERS A H 2R,
V2B =t A EF AR Z L EH . BRI WA, FEIL 1 2 =t 7 E K R i
G B 2 23 0], R W R U7 SR R AT R s A T

CREsY LSRR S S%. LS B, BURS 2R —IRACEE, RILH —M it
(AR RS o IX MR EEAE AR T 5 T8 R SO B8 , fiok A 28—t 57 [ 5K 2578 IR A BUA AT (1) 22 6 a bl
FARRAT RN B KRS T B ARSI S , sEPksh 1 R BUR R . [BRSCA Y,
X/ B AR 2 ARG AE T 0 R R AL S 0L ) “IE L 2 AN FE IR Ja AR JE R 1)
B, BRI DR S22 20 BRI 0 G BRI 22 50 2 S B A 2 AR S BT 55 7
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XAEXE, BRRBE D EORER B BOR AR I H R Z 8, AFEERZT IS
;E:g

N

4 B
i 02

J

o CUATTS ) W5 B B AR T B AR A BRI B A 1) S B s 2, EX
AANRUEE S . BORRAA: “ BRI EAREK, vkt TEGIE 2 NiE £ L FEE,
AT HEGE T H ST E. B T —1NMS5%, — PREEAZ N7 (“Violence in
Art” 107) ZRRABENMNSRRE . FLE AR AR, DMEAE ST AE—E
TR LEERAMEMEIRTEA RS, 2 AW BERMEARERE. H 2, KRTHEREAEN,
BURH FEMI R AR S S, WERR “RENIRE”, feigimid “XEWHR” 0
JEHERVGE . TR TAEME . SCTRMIUR, 6 T8 h%. 555 A7 5 ARt
RERE G TARAT —J7 5 RAUE BIAF 3R, AR H— i (H SRR B, 0 B [ 5 A 3H B 7 [
PARTALE R A S BUB LRI IR A RIF R B 5 &Y . K=, FERETEDBIRMIEEZ
i, WA 7D HORMN S, X ARG W2 5 HERSCENREERY). FERFEXZANTR L,
MM BN RIE A A . AR S 5+ N EM S SRR R R R E i,
BERMTEHANE . CREMESMARTEE NN, BE. ZR, ERENFER
MEZE NS ADE RO . B MR DARE AR RIS A &, (T ) P & =2l
AN PBRT RO XA B [ (R B — R, TR ST TG KRR,

IXFHRFRAR IR & — P L B SRR “ AR 532 L7 (vernacular cosmopolitan) {87,
HEAH “DEIRFIIRD SRR AaEk AR g [ 1 BRI ANGRLREE CSPERAME, A
& CTIOnAB FHIZIL” (The Location of Culture xvii). ‘B BT KA 2 6 SCALBEAR TR 4]
Sy HINTE, TR 2 MR TAG BE R A BUA LB . X PO S5 E R B RUR AN KBS AN
M, MEFE: G Jeis @R 3 [ J AT R NTE £ L, R DU ERIR
AR HE RV HMt N . 7 (Naipaul, The Middle Passage 77) BAKF|/NiZ v, ®LLEF], BE
B RUREAN T i P AR A 3 I, AN [R) 24 B P S S A /N B RO W b R R (54 %
R A, HE—" BRI S AL, S REAGER 3 XGE K EKE, Ao SO AR
AR R R AR (84) ¢ BGHI A NFEE T M. R R SR i g B iRk i, 5k
b b FOE R T B A A A NR R SZ,, 21 R NBUE AL 1 #2052
BRIBEAR, HEEBRBEARIE A PGB R ATE, HZC AV LS E /. T 5"
RIS SE] T2 WA TERTEA, XA WA WA BOCARTTE, /N U & 5 AR I
AEZN . WS s, SIHE R, 248, P, JFRUNEAE SN, Qg 75 RE
BRI VP 25 (1] o

Htk, PTRLE R “ B RURBR 7 RIHE AT G RO R A BUAR L%
THERIRE, (HIEIER G AR, BIER. B, MARZEMEEEE R ik,
Z It ANLBIREL. JUHEERE. . AFIRERA MG 2, SRR G
BYXRGZHZ ot A CERE RN REG “HRIMES”, WM zd s3I “ 8
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AGNER) S DGR ARZ A 13057307 (Bernheimer 44). 3 i ZL i DUE LS
JERAFEFIVE BUHR G, 551 it o i g 200 R A B 2 T Bl i 3 SO AT B . BT S
BRI R R BRI AN (R ST ESCHBI R R, S P
B E), B BRI R A ERAIER) AR E S A ERER, BRTBUE TR R
TR 7R R (Chambers 204). X7 EIRATEL “ B EAGIREE 7 24l AE £ K
SRR R TETER WA BOR LB, FETRAL . EIRIA A B, fRek—MerAE. Bl AR,
B A bt 5

45 e RAR 2 BOA 2 5 R R AN BLSEES, RORRAE (RE) o 3 =1 5
FBUA KIS USRS RBHEE, XEHERBGEZ4E, BHIEREYE, THIEIR T
SRR AR . ZARMBOR K EISICE T “RRRBRT 2 L, Al
TR 2 PP (8] 25 A ZE e 5 B IR, TP 22 3 (0 19 5 8 P BB 3 4 1) — b
THERBIAL R JE T R AEIXAN R L BRI N BB B AT 25 I EEREAL 1)
TR 3o EIES IR M D BORAE A, AE e REE BT RO S RO R E I, X
TR CHER . DU AEBIATHEE AR O XEALS FIAGM A, AR £
RAtEs T E R E 5 RRE ZO0E R 58, I —Fhai m iSO B R . R
REEHRBEM S, DU MU B AL R AR 2 b, R R e E RS
7 [ B BROR F SURPUNZ B b, TR R AEA B B AL, SR A AL ST, 5 gt
Mzre gl & b — oo, £ 203 5 BAN P BRSO BB, SeBL KT
A, RIUH — AR b R . R B EUA IR, SRR

iERE [ Notes ]

(1] FERT R R T “ARPRRBIR” BR@lrh, Al SO R AR RN BB SO A 2 b DU 2 7= A2 = LRIAT A, A
A R AR At v BRI A SR A AL AR SCA . At gt “ AR/ BER 7 EER, TR  EAE 7, W
Anthony Appiah, “Strictures on Structures: The Prospects for a Structualist Poetics of African Fiction.” Black
Literature and Literary Theory, Routledge, 2017, pp. 16-17,

[2] EEINN: “HREMBRE IR T2 RANEMNAR.” WKZE “Introduction.” Locations of Culture, Routledge,
2004, pp. 7-8. A wEefg: X POWEM AR T ERA SR —RAEAFEMNIHE TR, LARER
B B AN 5 18 SR B P TE T JE RIS R T2 b, BB B0 B 1 53 0 2% 2 3% X Re R I AT 3h
MFRRESIE, BEE B LW SC A T BB TR A 0 32 R B G Ak B D B s Sk R
M 2 SRR IEYEL A, BESSIE S ERAGIESE T A 2 A3 R R I K34 X BE IE 3124 R 5 B & il e e gt
EEXRAFZ BRI 4.7 KE (BRI RIEREREFE), 3 (ERAT) 2022 F55 414,
%5 155-63 T,

(3] ASCX CRIEEY M5l HEHE T AMREEA GEWGIRSCED, T 9B BE SChRE T o

(4] 2HEHFIN “RFERL—MERHRBUA R X LRI, IEARTZEML LI ERIES, e —f
WRRAIEY”, WIKE: (HEMSLFEIEY, REA®E. b O mmER, 2005,

[5] BEEXAST “SctbZotE” Ccultural diversity) 5 “XHZER” (cultural difference). FEAMER, “tbZ£ T
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7 ST B A T R, SRS RIARR PR« — R 2 o #l o a T, TRZX
SETAL IR i S BB SOAR T I B YS 2 AAFAE T — R — 1 SRV A R PSR 212 e
Xz, WS ZE R BRSO RS, B S AR — AT LU R R, EEhR). JF ]
AR . AR “ 2 uae 3T AR B E L B IR : “The Commitment to
Theory.” Locations of Culture. Routledge, 2004, pp. 49-51.
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ABRE: AW « WAIEFHENIRSRINC LRGN, AR TEARRT RS s R AT %
M, A0 PR AR i o A 2 22 R SR N ST B A SORE 2T R A B A IR AT, 718
AT IRA I %7 AR A TR 5 B SR B0 A ol KA TR ) R 2 SR T AT
TN BOR G2 il 15 % DL S RS e B R R AT R
e MR R, R SO AZE S S RS R AR — 2 7, Rk T A
A T SGX — B A R AREAR A R IR

XA CHE T ) AV - a5 AR R R SRS ZE
FESHES. 1712 NEWRRE: A XERS: 2096-4366 (2023) 02-0054-11
EERR. UMK R ESMEE#BE, Jbat 100191
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Title: From “Black/White” to Cosmopolitanism: A Study of Limits in Jessie Fauset’s Plum Bun

Abstract: Jessie Fauset, an important guide to the Harlem Renaissance, should have been a landmark in
the history of African-American literature, but has been overlooked long due to her sentimental Victorian
style. Based on Angela’s experience of transgression, this article will analyze the multiple limits in
Plum Bun, following the “disappearance” of racial limits, the reconstruction of cognitive limits and
the generation of limits of identity, to explore the political and social value of the novel. Through the
representation of Angela’s transgression, Fauset attempts to deny that transgression is a dichotomic choice
of “rejecting the former and affirming the latter.” She regards Angela as a black as well as a member
of the cultural and emotional community of humanity, which expresses her attempt to construct a new
communal framework of cosmopolitanism.

Keywords: Plum Bun, Jessie Fauset, limits, cosmopolitism, Harlem Renaissance

Author: Dingying Wang, Ph.D. Candidate, School of Foreign Languages, Beihang University, Beijing,
China.
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AV « MFERF (Jessie R. Fauset) #{2 RMESEMSCEE LW “Br= £ 7. WhAE 1919 4
AP AR (W.E.B. DuBois) K31 N (fabl) (The Crisis) &ML GG, $2H T —
BN . XSS RS2 A59 30 56 [ 0 A i A& A, Aok T R E B
MIE R . (HAEFERF AN ENA 2 AN S SR SC 2 B % HABAE S “ AR, i /N i A
DR TR E R EAALAOW” CAmmons 213) (1) “&JT/NL” (Popp
131), HL b, dhi—EAR SR SCEAAE S S BRI S ARV (I S 5, s SC A 2 E
HEuaThae, HAR A AE4E 2 P A N

1922 4F, 4 & 5EREEY] 7 )F B AMER EIER (Jean Toomer), {5H1 5. “4/RA M
MAZANLR PR o A AN TREE LRI T AR ARAT M [ — [ We ? 7 (Pfeiffer 79) T ££ 1 )
AN CHTE T ALY (Plum Bun) w1, ik 3 N AR E RSN “SCARE R E R « EER,
T H O e, i 2mE . FERR 2SR efl it E. “BH” (transgression)
—U R E A, SO AR, X CRIE AR S R (Burdette 2130,
S, HERIM)L (mulatto) XAz SR 25 O 56 I AL 2 1 — R im0 R . 1947 4, B
WA ZMRE (Walter White) ¥ 3: “RFAELIAT 12000 AR (I B K o X Fh % L TCVE AR
BT R . E3EE 1400 /KM H B AF, P — B ME R DH R
NEBARB AN, ” (751 3 Singh 93) XAEFREAEEF CHHTER T — M0k “BA N7
(passing novel) . ZR1M, Joit eI SLH B BRIS & SCA ) 2275 hr, A ATT#RE P 1 Pt bk 72 %
BN E R BE, Xt 5]t 7 48 FE R 0 R 7 1] R A% B ). SRR B 58 AV A2 5 A B T
HIRM K JE? REE AR S 0\ A (M — 230G 2

KRG 25 PR SS, ARG PER B = AR OO EIR @ AT
15 B 12 PR R R TR 2 1 22 3 P bR 25 RN S5 I T R R 2 70 T A R R i, R AR T
4 S MR T . HSEhr B, FIRWANFAE “HBE5W7, M5t HAbt: 2 b A
gitt—i. W5 NS KT, ZERER 7ORE, EIHE] T HRPARI R s S #Eim,
WS TR “HELaiE . BERE B onikE, JORBME N EA, RO AR
A ERILEAR ) — 1, AR T8 iR R s T A AR S 0. e T E R
FERE, I RE I P E 2 R E R AL, OCET 20 t4D 20 RIS A 2 1 BN B
WEERE, BRI T HARM T Bua 52 MME.

— PSR “THR”

AR HTE (B AR RZEY (The Souls of Black Folk) T e, “20 tH4 (1 0] B2 [
NEH & NP0 a] A SR A 8 ——— & AT EED  SEINAIHE AR5 5 B R R e BB 58RI A
Fhz B AN, 7 (15) RAGEEE 2T 1868 AL HEAE 801 CF 1 DU 445 IF &2 ) (Fourteenth
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Amendment to the United States Constitution) R 1 32 E At NFRN PR 2 AL
(Kelly and Harbinson 26-27). {HJ&, VERMAEFRAMELE “BE00” KBRS
PLVE# . 1896 4F, 3 PE 5 ik A& (Plessy v. Ferguson) — R IEZUK “Mikla =" 273
TR . (HiETia) sizim Xt aBls —2BRIEFAN A ANER . AR
Wb gt N A NRIRE . RIR S Wl ZEoR A BN (HA2, 2 BB ) “ Wi e B2
oo SEMZHAIEASL K ” (Fauset, Plum Bun 14), NbATTEEN (A AN BERAE T 5], 15
TR S0 2 W T il o AL BE S 3 A0 22 55 7 () B AR 06 52 I OO AR e I 3 S B FE AN I
BRI RAE S, WA S U, RN TEIB BB A A 1 e B K
S BN, S IR B OB bR IR 2%, (H IR oK R B SRR 2 A i TR R
fEAMMEMEAS DIAFLE .

FmU K7 i, R AR S P (Philadelphia). A JE JE A 5 5E
FEGEET TSR0, RS E N R . K Je e s A —
FHEFHRE (52). MERN G & A A AN LERASE, NBERIREMEGE, XMWARE
FAEHE BN FBER L E A BB R, MR RESE E ) EE A R 5RERFEM
FAam R EADERI T, N FERFEFEENLIEESRME 7. AT, EREREKR,
KA A IS 24 I, —HEIR N b T HE — SR AR /NE F, SR C 40K
BT e SRS RAE A BRFEE IR “FRMEE” PSCAR, HAERZRES
MIEAEJENE, “RE 7 KRG R 2 ZE AT ER &

AR 2 AE B A 2 (B R [B] ZE AR PRIER, LR YL 508 I AL 2 G (R 5 2 1
ANULHT, WIS E AR L X8, A ENE SRR & . d R IR AR BRI
MR (150 X L4743 KI5 Tt P9 O XS Sl e AR AU AR BB b — % AT BT R 2%
ROV T AT 5 L, A DURYEID - ipr R fi il JE g ok, 5 IRl s | IR msi il . 2
WCBAS” RMEMHTIFIEE R . Hx, HTEABRIKREWA, EIRIER
BRI A R, AT FR B R 2 B R gk 2 m PE AL AR o SR IIBURT LE PE AL iR 4% R “ 2 28 PPAh &) 7
(redline) ffill5%E T ™4 R R4 BUR (Hillier 137), X A X JUTF-#R AL A N JEAE R4
X, &ABANTLUBEERLLE “falk” KXo A, IR 53 B T 2 b Jb i i 1) i
R R, RIS X AR AR TE 75 )Pt S48 (Justine Dymond) A8 FE4F 5 /K K
(Virginia Woolf). #iZ&[A (Gertrude Stein) FFE, WRMATEEF ERILE, DURRMHA]
XA E SEFETTER (vi)o 1ENZMEIRFE (flaneuse) M5 LLIAIE4ER NI S TC &R
BORAE S, W HIAMUE “HRr). SR, TR AL EyE AR, ZEr.
W7 STERATEE (PR 102), R TR FAR, By FaEEffEmE2itesy
BUAE

SR, T8 JF AN V8 R b N X eI 1 1) N P S ARAT T AL A . it B e R S IR AN 2
CLVEE N E ), WA CAE Rz BR8] >R (8 28 42— Fh “UE*%” (Foucault 34). —Mxf
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W AL R “AERER R 7 I H T A S HE Bk 7 BB SRR, T AR SO AR IR TR E
MR T — kI — I B S BRI . W RSB i ok TR, o7 WA dE o fik
I FE, TR MEEARS AT W, B TRIERE” (Sabot 1150, AATTE B IRH BFh % S BRALLF-
BEIEHEA T, TS SRR AR, XA AR KRB LRI, 8 NS T
HIIETRE IR, WA IR A R, BB ARARVFFENET BTN, G NAREE I
B ANET, s CME AR (B2, SR LI BT BN A —iEn, 2
AN ERALTE P G BOE R B i B R AR IR T B, AR TORAER, o — D& ER H
AN ER 2 PLE (Fauset, Plum Bun 15). S3FHIEIMVEL X AN “F” Bl
Lpige, Wit EAERA A NLE SRR T R, R AR I R R IR B RN AAAE IR
T A LS AN — R AR ZaR 54U FFAEnE ARG b i B s i .

PN LH ARG, & B e A — N R T N (5 SR ANE], 2235 3 b
TGRSR (T AR B RAA R A kA G EEE — 1 K07 H 5 BB IR [F47 DL R v
BB, MRS H CRMIEEA. I CHETE PR E & T B AR, b 5 g
NENFFRAMBEN T NALRE . W3R 0 e SAM TR, B — Ml g A R B FI A&,
Tt VAR 8 1 T ) < 8 13

BETXHE, RENEREEEL R TRA, ([E0ERCAFAERNERFHA
Mthe RTLERRTBLEW —WRBFEZR, —HAA. TAZE. RAXAH
HEREZER, XBFRBENELENA, BERFTH, AAAGALTRER. &
WERBERFS, TTF4. %Y. K, &8, KTE, AT ALREEFRAE
FE W ER. RARE (78)

XA R B A R A TRIE B T 2 B B R SR AL, ER DT T DB E Ak N
FNEIBE S 87K 22 5 2R R ORI ) RN S A AN PN T i AR RIS S 278 g iR HhaA oy A 20t
RELFE NS0, BONE N, BREEEEIEEl. SO, SEOKREIRM BESR AT M 42T
SEARARIET H O REMBAL K AR —DKREE S A4 (Foucault 35), i
AL, SRR, SCBX B RSP RIERER. HART, ZERN
TARDK R B F B H K, AR AR, KAMBNAN, Z—ATARINT
H S Mg 5 EAME, a2 52w S B TN AR

s PN S BRI EAY

WIERIIEIE “ £, £, AX—MIHTFEE: BF, BX, GHEsET”,

MELES S5XH | 057
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HRBHCE RS . X —RUE AN R T2 R EMNL) “HENTE” KRR
RS, BEN R AT X WA AR R T 2 AR5 OB A AN AR
. AT A BN A, “CBASRE MR EREA. AiES5E
%y REH, BRYN SRS MR RIS (35). M A REE, B AR
PR B A AT, B SR H A R IR, BN “— VIR AR, Biaks, seATT
BT RG] [eeeeee ] XECERKAESMERZRTE, 1B 1a TR A A AT HIR” (Foucault
541). fEANULH, ZERBIEAL)E, B CFRRBOEM 77, — U AR SRR IE B e
VR T, R ) S S RN Pk A A itk g 7 S AR SR . 7 R BUBR SR R R, 22
WA S5 BB R IR B T EK

WIRNAZ), RO E R — AL B R, AT 3 — B, Ul s
FRGE Ly R — AN, ST DU LE M B — 25TV (Fauset, Plum Bun 87), Y42 — X
IR AR BEARE EAEE e 1 RERFFED 7 TS (93D,
WhARME B CRE S UL, AABBEZLBINR, FFFEZEBSNE . £LTHEE E,
WIS TR EERBPROEXRBNBIEE, WEOPkE 7 — el T Ay, Dl
KATFEM R AR A (123). “4HF7 BAETRERIMER . 5 B UG 29
Rl LSRR, Xk BT Rk, RIS T EE (BaRxk) (17:4)
PR E e i 2, TUREZHRRIR T 285 PR AR R K = A,
XA B IRG IXFE— AT 5. BMED NG ER T BARB A “BeRe”, RINH lom i Fh ik
F WA (134, H PN 3 SRR, H IR A5 S BRI E i .
BeI, XAFHR s AT M E KRR, BB NEBR e, &k TR
PIEAME . SHIBIAL 0 1 5 R, “AEEARERSH AR 7 AR &R E Kk
PR CLVH L, BT AR B2 —FRB NP RS, B 22 IREE, A K IERERE” (25),
NTRMEBRERKR, “EHENEREKENDINENNED, S&EHECHR. A0
PERHRAG 2235 B A A — A FaBE . — R, BRI ZEE 2 F (Harrell
188),

YL BN R B ESR RIS 52 19 AR 2 20 tH0W] H I« B 2 7 i SRR,
AR R T ARG RIPE A AR . oA TR 4E 2 R HAR “ RN RAE”, WA TG BERE A,
EREE, EEEEACKMERG 1. BERRrARZ N H, MR oA
PNBAA BN G o ESLZERITRPT AR, PERRRIA H B O G 5l W AN -
CEATET— NP AR (AR WA BRI BAb, TS FE . AR —%
NHE IS B ) 55 N7 iR i % Ay, e B is g SRR (Fauset, Plum Bun
13100 AQUESFF—FF, FI5 SO AR U 9 2o Ve 5eE W [ E LA, IR “sh= B kM. (FE—
BORRETF), WEmS, (HIFLEE M5, M3 AR, mApbA R antt” (198,
HE, EEAANZHENART, ZERHFRAGWRBULE. AN KL ThTZs, ©AH
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Ml 7 ERIE N AT THRRZ G, PR ZERIEE R E T8, M5
FEAR BLAT HUUE I, AhZh SR K78 “ AR IE L NBER AR K AT HLah, X ik RAERAPA
(AR B AR [oeeeee 1 4RI IX M . ]I A — a1, A 32 55 N . 7 (Fauset,
Plum Bun 230) I, %275 il AR SR B SRR "R I B S —— DR R SRS TA R 5= o itk
Fe PR R B3R S AR, SR R BT AR R L 5. MORREIHA
— BN AR, EAARHERRE, WRE T HSRIARLS A,

“HE (AN TR MR UAERWOS R, ZERITR R E SRR R AR
bR R e AR . AR X B A IR B R — A N B R g AR S, IF B4 P
USRI E TS e N T O — R K, — D ANLAECT X3 A=Y 7 (Tuan 9).
L RAE E AL EE ) E R i ) R B R A PR R EF B3R, € S5 € SRR A B (147
FEF] LLE & R SR N ARSI A . 25 AL E S B AL N, “UF M —
FAERE RN N6 NTFEFEE MA@ o PATNESE, WhirE, £5, REEih
IR 5, H— A2 (Fauset, Plum Bun 247). [FI;, Wt \ R 5] 7 SR A 5 A0,
MmAR “Tiig” irfl. BT RZAT, MWAASIA = 1 L eIl it AR A v, 1) a2 . “MH 2,
IAEMAE T E B BRI S s XL NI &, K& — P b I8 H) B e R 1) i E AR Zs 3L - ]
HE b, R DAREEAR T E—FEul, ARZRE) AR FRIREK” (276).
ZHE RNy, FEAS A Lot RS R — R ARV, s FE 48R AR (Susan Tomlinson) T &
USRS PR e N— S HLE] 7, XAHURIORIE T AT 2 2R S SERGEE, “TA 2
L NN e NS AT BER AL 7 (96D T 9P AF R, i S WmrEEN, 25
WRSREL T . MR, My “EETEA” e RNEARME., BEMEIR SRR T (F
fT$¥2%) (To the Lighthouse) [WITNFI N T i, Hidk T HSWFE4E. BIRZE] T BN
R HVRRE, BB T KPR BITER (65). T AE R IR AR FERF A St N, 2028
TRERE R Sy, HS, R RSO E SR SR EE T BB R X — KRR
PRV S 0 R 7 1 e tEpisr 5 Bk, UM BA i RIE, W DR BAL 4 b3z B3PR8 & o
FAEHIRE RIS, B RGBT B St . B S SRS IR 2 L, 1R
S T AR, DRGSR, ek H OAE N EEALY), MIER SR
{EFTHITTE (Fauset, Plum Bun382), ERM B LR AN TFERIRE .

551 RIS 22 35 o 118 S R 81 R P e [ 458 L, 9 5 0 e ) R N P ARV R 2=
CE M X IREIR T 7 EResh v, RERl R IR R . HREMRIES T, it
AT A AN, BN T RAREOA R G B, AR S R A
e LA i hiEiR S T RA LS A NI EZ B, JEE TR Uk, 1
FERRIAR[E AR, RR “ AR LFT K FF 17 (Foucault 35) Frds RE AT g, dhil
B2 T B — PPN R R itk X NN AN, WATEAERE X E S
o, MAEg A NS, A AL, BABEREERIC. 227 h e 4120 8k SR 50 i an

PERES 5| 059



060 | SMEIBE XL | =75 %2&)1‘

Foreign Languages and Cultures 202 31356 A

NIRRT E R, X AR A 2 3 7R, HiE LR B, SR AL T E SRk
SRR, WREIRE Tk, KIGTIR N AR 52 R R e sl Bl . %
WAL AT O S E L S RIFEI, € T IAAAE . i EOR BB AR B, T2
X AME B ARFFAE AT BRI R H € 5 H A BRI AN . R E AR LT, fh E
RS U LA AR

= SOy SRR R

TEENE AN GREL— ) (There Is Confusion) 1 (%% 1AL A LR iR &
EE, T EAMRITE SR T E S R A 2 BRI BIE. S RANTENE
(Joel Spingarn) W5+, WhEiE: “I& (FEVEED ARIH] | — LB IERH A 3 AR, X
R WAER ERS AN 7 (Wall 72) TAEDNYiH, MR G — 37> 22k 2 &5 b £k 7 )
g, Ak EOE B ERITAR SR TR SRR, RE R 2R EERE
FHBAUCERES, SR A8 R B R BR AU FE AR XS IR A SO S pp s = R 3 5 kK . AR,
it 5oF HE I R AAH SR 5 T R PR RSk BT tH I SIRAT IS S . I, R e,
7T B OB MG A A . R, BEFERAT T DL« TR — N7 2 R B0RT B
AR, WEAS, MRE—NMERKERE, @8aR2Z e — N0 (B
126). JL-F5EFERFFEINH, LUREIIEG FERANRAE N E I M —A7 KEER, H
TG RN B RS RSO R . 52 B E AR & 56 R I, tERA iR E T,
VR EL FEHEA . B KR S5 WO [ 2K A ARATT2E T IS W B S [ s (], 17 ke A] ) 32
N S B U g B e R T BEE, TR R 7S A RIS . AE VAR o ME B4R 2R
U ()RR 22 [ B8 R, XSS ORI A AT T — A, BEIER T TR E AR
AEAE BRI BOEE T R A A R S5

A S NGB S A RS . AR BERF ik 2 F bl [m) 1 “IEPNTE 7. JE B AR
G o MURIIE YL, ZEPER TR S, R E O B B
TEWRIE, o 5 RS BUR S IR AT B SR BN OE T Nid, 0 -
IRCHENRER R, N, HSMAR” (Fauset, Plum Bun 219), “& bA—#F
FER). BIANFEHEMIZE [ 1 BEE %, ARRRiLSE MBS, AhhseE — AR RARRIA,
&l Oaris K7 (2200, XMHESE 5 58 MTE R M 7 BB A 2R R,
5SS 2 E S R RN FNR D TR ARG . 0« MRV 9RiA T RAXN S
A E I TTER A B B RO H SRR E M, AR T AR AR ) M EEIRT —— ‘'
=N NERBH O ERNEN —2&—PMREAN, X&—1EAN: WARZE, WMl
AR EANBE RN [oeeeee THERRG R, At JE AR 3 2 B AN TH 1 B A AR AT — A7 (3-4).
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HL b, YO o HIRIERARSERE AL A B 9 R AL IBIE 1 . b Ah, AR FRAFIE DL Ath S5k
BEMPBNMEAMEOREE, S, UK BN LR K44 (Augusta Savage) 5 X
#& (Matthew Henson) U /& fig - Bk AL AR T2 (1) B NARBS K[ 4 70 IXLLHT R IR | 4 FE4F
AN ENEREE: BAMSGIFEAREFREANEIM B R, 102 H AR A A B0k
s MAIRGZER RN, MEAREEAN. EEATE “BERREZR” b, HEERFHALL
ZERNRME T Y7, B T SRR ANS . R RO L E YR [RGB
F RGN ERIRIG, i R A RN S TR O B2 B, 2 R TRAE A B R R T
MR, Ayl “3, 1, 2102 AN.” (Fauset, Plum Bun338)

0 o MR TE N B2E B AR AR T AO E Z RIS IR MRE A RS 0.
SR b, AREARITE “HEME” FAAEE — Pz AEE X (Pan-Africanism) fiil[n] . 2 R4 [ ¥
M RTE (Johann Gottfried Herder) BURRE S fii [ (1932 by oK 32 ) (Pan-Slavism), #H¢
RITTE 1897 5 (FPEAILRY) (“The Conservation of Races”) FIEPFH, FEH TiZdEE X
(Appiah, “Pan-Africanism” web). #H], ¥ZJF 3 LA EIAE G HL LU rg 2 37k (B R 1 HE
ILEME, JEORY R EIEEAFEPN DL et AR AR B B AR, B RPN 5RO A 2 B A
UMD FR S T, e — Ml 4 P Y S R . AT IR AR AR G EG, 25IAR
Wi, WIHFH (Owomoyela 82). Z5EN, MFERF &Iz AE T LIRS, Wl 7 3
EMZ N &, 5iE: “WAICEZRE], AEMEE R 3 SCMSE E BN R @A )R b2
—FERy, RERm ERRIERAFRME.” (“Impression” 15) 7E7E « MR EEE T A,
WA E TEEBN, @Hl 7R M tE B AR (Fauset, Plum Bun 218), JEWr
AT B HRNV & ANAHIR],  (E A AT 2 4 HE 5 AT € Nl ) R OK (5] Bl 40 b A
LEAREG RN XA BRI, HER—AMRE, fir “HEmE”
50495 2 0 SN RLZ AN R 2R, 0 S B 17 4 R AR ) 4T 8 22 i S Ak 25 1) i B P I -
X0 ST — R B A B B AR AR B 5

“H AR AR (cosmopolitan) — 1] fi a2 B AT ¥ K BB JE (Diogenes) #2 H
) — o R TS W P Y A ), 8 K S 5 9 AR A i R X AR R 22 ol v 5 (1Y) — b B
&5k, WECOy—MCrE . o, 08 2 5K T (Kwame Appiah) K J&E [
CHMRM R SO, RIS N IR AN TR T TR i oK e R R R A A — S R 3
Fff. A3 “BEEERER, WEHELLHNAN, TEEEQEARIERK AN KBS
(Cosmopolitanism 114) . X S4aA 1 5 BR EAE AT A, SR 7R 48 a8k i [R) i iy S Hpr &,
AN N L 2 R N5 B A A S A A ) SOASN B A /N B BB, B DR RS S SO A L (R 1) N 2R 1
B AU, S A R A A ) 2 EPMEHES) X R AR A RS T .
IERAEIK (Gavin Kendall) Jr &« “HH 50 3 UK T a0 1. #5708 [A1R B 1 42 05 SCAAE
PEEHS 1.7 (5) wH B ERIH S EER. BREEZARZER, 2RI
BN AR ZIR G AR, TP 5 A At N R 55 BONEE N T ) A BN 2R S0 St
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[FARFRAL TRl RE. PRSRISCZE MIE A1 AR (Countee Cullen) ik, S 214513 [E 4+
BB AER L E AU, TR R T —F APEAL: (%251 B Smith 207). %7
Pk st AR AN EMER SRR, HRERZARE G —RE B A LHER, 55—
Fe MR At it 7E 21 29 W0 %2 30 1 BB OIRGLTT GIE )« DY KRBT 7e il AR o xF SR ST A% 7%
BT 7 “dEPNtE” DA SR L, XA TR R 1RSSR ST 2 G AR . R A SR S
ZEXULER AR RIG RN S, (e ek R AR R a0 5 BAR. FEIN 5 KRS [a] i B — k%,
MR RIS —Fh “SCAEE” GRS 7). R “RE 3" Ui, & BEAL T BLARHS T I AN
B, AT ER SRS, I —F 228 X OP JE R “SCAGRME .l ZAREIE, %
POERIE T NIRRT R, . SRR, ARG E A NG ™, #%EH
CHIME & 40E (Appiah, Cosmopolitanism 137), 5B REFRME X EAHE R, RN
WAAAEF IR LR . AN A B “ Bt —id, BE4e “PEE 7, i “H B AF7,
VR E AR iR BRI AR, 7R 2 I s AR e B ke,
e “TLRBMA”, M T BAM —Joxfsn, NiEEEWRZ ot XE%. F, /E
R — Pt PR s, Bk, SR E g AT, TCRR MR T, HA R E
KRR = A T — AN ERBIM (ke 122-23), T 7 S0 g5 A K.

AL, RERRRHAOSAHA ARSI RMER TIEFREAMZK (Allen 55).
e (g i) h, WFERR T 7 S PR DL R g, AT R T e ERim EOE
BN HORE RIS R E AN KEE, MOt R A RKMAR. mEMEEIRERES 2 —
N G0 BREAR R AMAAAE —— M GREL— ) PRI R EME — ol Renye:
o, R EER /N (XUERS) (“Double Trouble”) H i FHE 1B 548 7T . Fa &M
R A B AT B DR /N U ) () SRS AR T S — R, BEAE N — AN S SRR Y “ R T,
REE AR R K T ANE (Popp 132). /NUEH, 224 JE i B ML G A A AT ] 465
WS 7 2 EARMR. BT O DMRE ST 4, AR KRR T — Mo R f R A
FOMEAY . AR ZEAR 0T 2 5 b AN 22 R Je 7 S [l ) IR Bl 45 2 7 H — PR B B . Bl Bk ) Ak ¥R 2
TG R T, X BT ] DA ek 1 b iR AR, B BEAE VT 2 VT SO0 AR FE AR I
A RPN #2401 (Birk 214D

Pt SRR TR RN T B AMESR S R SR IR, e 2 R = & A 7N i
TN TR ICER . ABAHE (Maurice Blanchot) 7EXT “ SCE 23[R (PR S WHg i 4 Ui, S1E
WM CHE— ANFR” (F) BEN “EE= AR Ui/ i) R RE (33). B EE, #EIERRL
TG GRS O By, AR O N NSRRI AME . T L, AH BT R B
B FAR G I E SR, MR LAEA N, RENEH BB AL, Kb HE 5/R RERMAE
ARG I E XS b b X Fof e AT 1) A e SE I R R A BEIE YR, A B N B ARREAE AT
Bt B S B ERIINE. WE CHETmaE) J, e N b AR E X



FTE O\ CRmEE B AT - s (i Tme) i |IMEREESXH | 063

Foreign Languages and Cultures

KIS ARG . RN NS R TR 7 CARRREN R [ ook, AR TR
P 5 oAt 2 BRI A gEE . NI, Wb OB R B AT S S TR s, AR L ¢
TESRAE—k, NFFIRIZX—K” NETHe. w4, fEEERESEEFXERNESFT,
LHPR TRRM R, 3 7 B SRS, SRS R AR 5 16
ALFEAA, AT T BAT IS B SR R R RN B o AR SRS 22 3 B 2B3E O 20
20 20 EARTF E 5 I R SR BB IR ML 7 SCHAREAR, AR T — A 3 R 1

A HE
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KK SCs FIBEfE (Irving Babbitt) & 20 t 20 38 1 3 4 SCH AT R, 9 5 FEAEER (Paul
Elmer More) fE3EFE KA “ NSLFE izs)”. AT EERENWhOME, KiEANK
IR, JCH R SO T MAFR A E M EEERH . 5 —EE U5 ERERRE)
(Literature and the American College) ", M SCEUTT 2, WIS %, BUA. L. #HEH.
FHEENCER & RS 2 CHrhi L) (The New Laocoon) ', H Z2EEVTL “ 3L
FHNE” SRR, UL ORI 5 N R Gardl. 30, RN, 2R
FESLELH N SCEAR R B T B ARE .

1918 4, RWE IR TE JE R A5 NS K25, B BE BRI 2 o) EUBOC S, Je FBEAE “3
HAS, W, B AR FANE ST, o B AR A [ e R )
B HARARE AT . REW N REZ AU, RS ERE L b, e & EIC R (&
JEIRAE LY 260, 20 ALY I 4E, SEREEREE R E. PURECR. K F % R
W HNET REE, TPEY AR AR RN SRR, R FHZRR
CEHNEY D Al “ R NERRR” (16), =AMl “ R TAEMEK
) F DGR 5 NAE” (23), HC BUARER 2 H B AR 1 520 .

—\ RTCAFINRIESZ

SCEERIRA I ? R A CRAEREZE) 1 (R LLEGE) Rk K@ “ SCLABIE” 2L
“ULBEARUR R B fldicil, SERITHEZAR, NEZHRE. WEpriiE s, T
IRULEIE . 7 ((REVFIE) 43-44) KT, TATA LUBCR BT A LA e SCAE AR
AN S T IREE B A, T HIEREAE N A, R I MR AR A%
%, M B BT R AR R R il R R ST A A
FE S ENAT FRRET, MRS 7 ICER RIS BB AR
A R RN HEZ [H O BEBOR. FR KUA . 1E SR A S (kR IS
(S NAED) 59-68), BB — A5 NERKRE, KRMK T AR
. AR AEME 35 NEY RIFIRRESEL AR R 7302 5 N A SRR
FAR A L

Ho—y SCENADANHER . REBERAVTRICES NERRRN, meEddTHES
KEMFFREIELR, JCHZRRSIELELTERSE, Ik 735D N TR
FEVHZ AU NAERS, SRR “ANAdak” 3D KIS, XS NERKR, HE
NS AR HEE SR . “NEIRR” SR NER DN RES, BDAMER NG LI
AFEfAt, PR BEATIRINE ;s ERERT “NER” fERe, Higm b
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PP s, BLL, /NUEE TR (41-42) FRER s R Tral, Hiak, Jistidsg A
Box PR SE IR T BOA 2, AEIC 3% H AR 7 S A B E A ST, TN S T . — A
NEIPER AN S, RN EHR R A 3G 7 A Bk, AATTAT BLd s e e 40 gt A
a, ARSI, P NS, BRI NITELE, RIS NBIPESE . A ANRIHIR,
AN —ANHEIER N ZIEBIHH K, AAIROZRES S, Kb, A EEee 74
N PRI ' 5 B 32 1) 56 2R

1B 2 R Tk IR ST A PR IR U KA BN B, (LRI T S B ARTE R R,
fagt st Ros “BARNITRE D B4 7RI A e I B, A 1 2 S,
M SRR RARRRIERCR " (OS5 RERRS) 76). AR, HEEFHLM
B, W TRIERFFEIRORZHN, X ORBOVHRZ I TR E. H32, GA
BIEE TR IRE S Al I AN TS T A5 T 0 RN REHS e i g ey X 34K
TR AL

HAFERSCAE R A BEAE AL TESE. 500K, B EEIR? [Ny, b
ALESC R BT LEHRKIERE R, P S0 R S # R A Bk . A
&, I SCRONSCE SC“ERET AR aris, mAZMmATE M ANER” (5
REIRIEE ) 297), WRE T M A 2R 3= SCRA S [ i fE AR FIAE T R0E 45 2 i AR
Froe NFFH BB ST, 2R/ DRI B ROUR. Bl A RESALIRIE 3 3CF X R A
BEMEMRINES, A —UIRIE, AR U A A2 A AL R #H; R,
AR BIAEFIE, AlB EREA NS Al B AR IE” (294). IR T SCERIVEAEY
BUSEI V& Z P RO DEAR G B, ket B TR A it BRI B, KA T
BEAATRRE, WU A A TR T SR L e, WEEE AR X — A RAME R IRAKH
JEHISCEEAR R, NATIAE BRI I R o R 2 Jent 3 I AN 2 8., T ANt il 32 NS X
PENL, Wie TE MR T A2 R, 4 NPRifr 2 K.

RGAE AR AR A b, BEOBUGR B, SR AR R SO R RIA R
MR EREMEF IR, MR X A ERAEH RN, B 8] s8e 84 P sk
I, H—FiE S s MiEE BN VS5 (CeeS NAE) 13), e TR
RE|—PIEARIAM . A NIE AR EOX LTS SO b, S2AE S NPT, AL
AHIEEESE, LA O CEEERAEREE, RAGLLME, BERUIHE, BEA
PAMEE, RS DU RE, S0 45 LAR AT (T 76), HBULTHHIAS & M.

H=, SO RIREIR A 12 A BEEE R, HORA RIS R i, N A SChRE
AR, HES0AMERASREB AR, B, B 55, BE. 8R%
DR SE A RIS R, REMMERE ORI SRS . AP, REMITFE SR, RiE
URAESRIR “ B BT ICR M — T R SO AR AVE R IE S RSO IE R IR " (05
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HNE (TOWe AR N RAEE, NORIE T e T, RINEZF
HEAR, & 527 MR, AR AE, AR BRI N A SO, X R
SR NAERAZR TERE R ASCR), W EDSR I S NS BB R BE (. BRI DA
SOBEPENPRHER SO, R R HOEE D RE . BT RSO e B S RN —,
T B i B AT TE LA N AR PR (IR 130D A 2SR ST AR b 400 B 4 — 58 [ A
HAEME R\ AHEIARE, NEZABE, R N A3 B4 2 2435 1 A AR A A
ATEPE, SRJE FRHEE AN, R A S A IX — e [ SR il A, T8 B AL
G4 2 AR H o

X A TR E L MISAEN TR, R BRI L7208 O E, B0
BT T B, ke KETRBL (B2, 53 RPEEE. ZHEE. lfE. HaH%
[l 5552 [/ N AN, SR Sy iR, TSKIEMERIE, FPIFEN “BIRM IR, SRR,
TR BB RE A, WP M7 ((REFFE) 40-41). XFRFHULSE, 2 B K
T AEEAC B ALV R R R R 22 S, AR A BEE TS S AR, MR - RO
EER A

H=, e NBAESHE . 1921 4F, ABEERNESINEA KR Y 2ims), KET —
BORT A NSCHEE MM, fa AL riagot D AXEE, IO “HE R
ZHEFEA R (CH BB A A IR)), A EANRESS P EE AL, KR
RS G2 3 HE B A Bl R, 0GR — 3 N SIS T BARERL, - AT SE B FE Br A\ 3C
TR IR . AR EAEGE — 3 E B NS SO RTIR, AR 2 T 2 F % KRR
WERR “27 AR NEAS 7“7 A AKERMEIER . BeoR 7 & )= w2 [H
B3R, MAFFIC . ARBSCFETUEAGE S BARRK, “ QRSN ESCEAEHI R 76 %
PATRIR AL PP« P58 ASERAIEE, IIRATHAER N ENHER A Z 17 (3%
EBURHLPE I 198-99). SRS AR RER LLEIL. 735t LB R BRI R EED |
SRAGU 3 BOE 8 RS M B R AAT MRS, A8 2 Hr#hR (Ernest Renan) 305 AR,
P EAE SR IRAMNRL I B N D RE TG . SO AZORIE . D IR B, AR ER
MEAR, TR A2 A R AR .

RGRITRI; CRERMER” BSCEOMEN S, b— B ERKZARGIEERN BLATERN
Holy, RIESCAE S ITEREEALTIRE, “SCRRTHEA G, AHESR”, BIEhH “iE
RIFEH T BRI, WO “H R PR RO AR BIZTE RN Z 30”7 ((5R
BRFUE) 40-41)0 FRERUL, SCER T ARCHIR A B HTAE A BRI IHERE R, X
5 A BEAEARGE A NSO CH, B R TSI, R SRR, B
M SR AMILIR .

LR FERANSIEHANLAIR, WEEHRG bR, RoE a4 il | S /r
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Ty “mpEE N RTTEAET. H 1922 HEE 1933 4F, () e E Wi sk st gE R T 4R,
JEH T 79 #, RETR T RS KR, 1925 4, ST R A Sk 2 2 I SE AT A B
CEfr) REMARET, Xk FEE T, ARE CRAHR) 9 CUFRITID. B 1928
FLH2HZ 193441 A1 H, BE—HR, 6 FIHM T 313 #]. XHA, Bk 1930 48
JZ 1931 4F 9 F i S s i 5 W, BV LIE AR 2 F 2 4, FHAR [R]85 b A5 5 9 .« g7
Wctkizah ULk, “Cr R BRECEERT, HESE). GRLITR) Fmantas
KM I, SR IE g R CEAT) AT CRATR « SR, RREG b i A
S, B LA CEIERFELY, MBPUFN CSURBENT CGEERA web).

T R IR RS

RBEE TR (BRI Z EIR), MRS Irikd, BN “H
MEGINTF” (Phiidh. 2275 263), WNHEFE, WA OB S BARRE. FEER
FCHOMER) “Z057 MEER =EEE H—, “Z057 ARG E ORI E X, 4
RS, M B HY Bk s O E R B s vk, 2, BHIEMZED “ARH
P S HRE T T AR B RCA AR TYEZE1/ 7 (Brennan and Yarbrough 90-95), fIfE# Zk
FEIEEB RN EM AV, WAR 2R, 0 EMIOZRA AT, A ZHEYH A2
o AR R A EE A A NI4T 3, RO R — N R R, X
ANEHRRIIN “ 227 PRI “—7, ROZ R E I (R Rr E R, SRR IR LE SRR SOH AR
SRR, BAANSCERR R, L=, BOREG 0. QA RIS, T
TSGR MAA TR T ZAREEH AR BE, A g2 SO 4R R
BRI A P2l H S A R SR A s AR 2 AR A R B e DR R 3 PR S5 Tz . B
RRNBRAEMG A B AN M SUBRESER UL GORIKIUE G, B 2 R I XA 4t
VEE . MR, AT B, QMER AR S AR B HCE S 1R D AT A
EFESE, “EMEEMERMET, BB RAE G BRI i AL, R SCE A 6
IS NG (A BEfE, (S SRR EEY) 143D FLAEAI « SR 5 26 48
EEGEREPREEEERNS S,

R T B SC T B (W SCEAMERL, BRI SO R B AIE B AT [t N\ 2
SIFE S, TR R T SCEAME R W 2. B, AR — AR K AR AR 2
Pits, “KRAEADBHEGMEESE” (CRFHIE) 3. HIK, il “ ¥ EL,
ZHAEFHE AL NN (34D FEALAE F I 305 KRS BT 1 AR A4 =2 DR 22007 0T B K
AR, TR R R ok A hk, R R FIRE, RESCASCEAMEARRL <1k T4
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57, T CERTENT. N T U, e ARSI =k B, —EIET,
THEI@EME, ZEANE” (Phvwds. 022057 263), FETEAMLE ORI SCEFEAIESE BRI A . A BASE
NI % (Henry Wadsworth Longfellow) MAUFH R (L #E ) (“Evangeline”) AJEAL,
G B CRAEVER AN G, 20 cdm i A QR ). EARBSRmB T —H, AR
APYHAE 1913 5 1914 SF[AERT (MERE), ZJF RS,

FE AR AR S KA ZE 0T, RBF AR BT AR B R 1) 2207
BT NELR, ARG LE L Fum, Mo REGMEIANE, BHRZRKEK, 2
ANETECHY, WRAMA B ST RINAE? RERMENERZ G “ZAR T,
ARSI USRI AR AET ok, BRUESRE” (R ANAED) 17-19), N
PR WAL 2 W, B AR SRIE A G 1T e T ARG, “ SO R NAERRHE” (16), “If
(1) SC 22 AR it I HH AR SO N AR R 5l PR A O, T A 2 Atk ot 2L A g i e N TS 1 28 iy
(19D, #0, RGN /R (Clayton Hamilton) (/N2 &M 5 5%) (“Materials and
Methods of Fiction”) H “ /Nt 281 BN AR (16D ML, B 5022 5 N AR R EALA “ XL
FRNERERI. NES—F, BAURKENL, XA EERKEFRZDRRE. %
AR, AR TR . R38R IS — 5K & AN, R4 GBI 20,
AR ER AR L RO SR A (LR AR ) AN 7 Ey (William Makepeace Thackeray) 1) 44
%) (Vanity Fair). FENEMPE, BRI N BRSNS, fEESnd Eh s
SRR AR R A, RO B AT S

H b, XPRRINAE R SOOI EAE RS R A E N . AR SS S AL SR A
MIRFR B EL IS B S RO E LR, ok Rra A ER AT S & A R B, AEEMES.
RGN, A, XMBRE AR B Eas . NERE . A EA &SRR,
AR NNRAB BB TKR S Ko o TREERER, “HeRBEIE RS, BRI
AL (LS5 ANAED) 2450, FREHER “EmIb Y TR R T) E—
LI, MBLZIB LA NI B .7 (CEIEIRWZ VLY 224) FEZ BN T . b
W RERBIEELER AR, I FROWERSER LI U, RARANCULIEL, L5 S hi %
L OPEMR. SRR . IXPREEER . RIRRI I, HAEA RIS, BE, AR,
FLURRE XS ride =AM I LA 2R IR 5 R AE B

WRISCH B, REBOTOE, AU ENFEHOUE, “HPihsh, Kl HIAA
EZBM” (O S5NE (O REFRZRM. SCHEIEE . SCRHETTEE A i e #E
TS SCFETE DG N A, X R HHAT CHOE. PP S RE L. BEE T ALK
o E S S AR AN, R ERESTEBUE . AT fhas AR SR A AR B R 7 H AR AL
NEZB W AN, MABEFE LR, BRCFEIEREMEE B AL EEZ Y K.

RKFAEUEPRIZ 0T AL BIEE PSR AU Pt R “NFH” REHAE
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CEAITENT SO, F B IHN SR A T SCS L T SCIRR R ST, SR 5 SR T
RAEAHr; BRI 18 Kb B i sc s, BB vral SR M om A 2 . B S, Ra%
FEIRASHANLZ “IE” “HNEGAT ", ZEE MR, ERESMEE, IR L%
Ui IR SR A EL A A IO o B AR T SCACIR S 37 318 B o 25 K HL ] R T
(B, AR SCACIRFERE S A U — D) It AR B IE T, REFELAMIRSCA LK “3C
BEREIE. RESCHRIR RIS A TG ” (FRIEER 185), fE— e EXS S0 R i
BER R A AWMAANBRIIER], W MF SRR SCEHEPRI)) RSB TR T 55—
R

= RIPXFERBAMMSZ

TR SO, RMBE A AERE AL R S, S—An . T FEkAH. %
RN BEE SR, SCEAE S AE B A A ISR AT R . W AE# %
BRI AR ek B ARIERAE A T ], S R SO AR R RS, RS SE A SCRRIE 3
X BAA “AEMS AN EN G 3 7 XA S5 R, ARz oy CORET” R “JRIR T (B
5l H B 47D TEARIM SR, A IS B A R4 R S SR E, LR
LA G R SO AME LR G A . B B 3 32 SCE Py oy o = SORET-SME R g i
FE BRI, 0T EE VR A% 2 ORI 7 R B AR, TR T — M3 . SCEE M
DABE, K8 F SCEOERI RN E R R AL SRR IR ER, HZL T2 EAR
PR ATEE L ARSI AR E R 2 S0 A0l TR EL, AR RO RRE, B
WL R AR A, L an /N TE SRR S A . A AN [F) SR T U AT — R bR it £
W, AR MR EER O, G 2S8R e R CF T, W “ 2
BRI 58 38 KM 7 (IR EBURHEIERITY 202). FsZ E#im e RO “HNRiRE =
AR (201), PR A — B 7 vk B HOC 1 o 30 32 SUE AR AR« ARIF B S IIR Y
(201) [

ANNNF=A T RCER— VIR BUR RS S 4 R A S, R0
ANHSCE R, B IRAERE SR, BRI AR, A2 [ D RIEN B RR
#oo BTN RVONIRIE F SOCCFRRCT 2 WREOER, W CSHANRBOZA BRI ZEAR”
(134-35). HEEE N ARX R TR AIRE T W FBVERT, Bod 1 A 5% 2UA) i ik 4%
N TR BTN s o R AR 50 Bk (1) KB o Ath 32 5 ST 2 T S B R, AN ol 2 5
B S HENTATRE, YO TE R BB 2 S F R R TR, — DI A ik,
—UIFBEARN 1), — VIR AR ). Al AN CORAR I AN NV R A A2 1) £ FE 1
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W7 SCEPLZ R R M AR R 7 (FRIEER 185), s AN F SO R, ST 2 T8 B
AEEHIFIR, NA S H MR 2R AAMERILTE, AN A IS, DIES Rk
RE A

RGBT A BB SRR, RTARESEANRR, BHWA: “RERZR
FRE, AR A L, L2 BT HA2RA A, DREZ .
HEA@BRER, WERE R -MTERE.” (@EIRWZD) 71-72) —HFRFH IS
EEah, WEARSEANSERS, TEERATDE, MEMLRILE” (22D, 2R,
fil 432 1 A EEAE A S SO, NN SR Z TR L7348 FH R« (B Ao 4 RS 21 TE 5 it
GRS, MHMIEE? BB 30 MU R BT QIS R, iR
AR BN ESR (Fh 47, $62207 268-77). KT ICEMEME) “JR” 5 “H-7,
ISR AT R B4 N SC T SObmife s TR RV o SRIB K, s 2. AVRIE, EERUAE.
T, BRI SR S

BEOR SCoA i NAE IR, Az U (TR BNE ? 88 N N AN R (0 SC AR oA AN R i R IR
AT, PR 280 G N AN AL (UKD AN Bl A N A2 (e
SIEARTFH 142). fERIRTFSSCHIZRIN, AN SCEEAE, R Skt as s
WZE, MCMTEIE Tt fEZRE h Il SX Tir . SOX A SC ARl G, 8 HE SON:
“Trd, DI ED 2, (BEER) BAFR (B0 RnEANZBEBEEEH.” (&
WIRAZ VLD 219) “3CF, PAICFRRNAEZ BRBREE W7 B - WO DL IR
N, TR EBUESIN” (2200, fEURIEAL b, REHRE. BE. AL IR

w ()
g () #H, B
ML (F) B (X5 A%) 25)

KPR R, BizHE BRI “NEZHER” GEEANEKE, E
ARV R E B UL . RUEERAEE A BEAE CHrh =AY A R SCEROM R, SRR
BARRGEA RS o WS TN 8] (09 28 A1 BE 7 LM AT, SRR IR 307, AFRSCP A
AR RITE AU, AN A ST R R B RERA JE T IO VE ORI 5, BEA T30, 9830, he=
FpCT, TERFIRCS AR T RIS R & AR R AR S IR RIS S 47, s A P SR
EAEEEEAE X IR, BN SR TR SO 2R R e i M1 ] A
HHOSCIRAE B i 2R, SRR TARIESRA R BB, MIFENERILSE, A
JS2IRR BT [E] JE 9 K (IR A2 ) 222). AR EHM (). CRAHR « SCFAITD %
TP, TIEESCAAE M N CE S JCHGR VR, B9 IR, AR NTRA R E IR AR
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£ CRATR « SC#EITD ERER, HILFA B SCAM R, R, X5
BIE S HT AR N L (9 ZUAN, S BUR RILMOCEE Sy, 14 CRAk « XEAEITD,
FE B AL R _E Ak SEBR A IH S AR A7 25 ) S A8 K

i b, RERSCEBEIT BT A BERIRRIGE, EE R E E . A AR
AR B 2, Ho B NSO SO B R i 2, BERH WE.

Ho—, P2 SBOR KRB . AR IR R P I W22 eIk, At B2 B AL SC
FERKA IR, WHFOCHR H R AR ENG . R BREFEREN T (AEEER
HESHD) 3, Bl “ARA AR SRS, HOR T E SO B SR g BB B R
R BAELREE, MRS SBOe NAER S (BURE 1210, B, X 5ibin%
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EEFE S SRR 2R, SEEEN . 2EEEE, DASEEEME; Rk,
A ARG BV MAEE S AR s BN AR AR X T Mo SFIAE > K25 > 5 A B
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KEIE: GRCE send K SHEFNIA  Tree & Forest 51 FhFH 52 ) il
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2410)

EERAL: TR AR AR, 1108 o8 214122
DOI: 10.19967/j.cnki.fle.2023.02.011

Title: A Multifactorial Analysis of Dative Alternation Based on Corpus-based Probabilistic Models: An
Example of “Send”

Abstract: This study is a multifactorial analysis to explore the factors influencing the use of send-type
dative alternation. Corpus-based probabilistic models are established after extracting and annotating
the corpus data in semantic, pragmatic and syntactic aspects. The results show that in spoken English,
significant factors influencing the use of send-type dative alternation include pronominality of recipient,
pronominality of theme, animacy of recipient, definiteness of theme and definiteness of recipient.
There are interactions among three factors, i.e., pronominality, animacy and definiteness. The relative
importance of the predictors is ranked as: pronominality of recipient > length difference > animacy of
recipient > pronominality of theme > definiteness of theme > definiteness of recipient > accessibility
of recipient > accessibility of theme > animacy of theme > concreteness of theme. The choice of
construction variants is proved to be systematic and probabilistic, and allostruction model theory is
provided with further evidence. Also, corpus-based models established in this study possess good fitting
ability and accuracy. The use of corpus-based probabilistic models can be regarded as a new attempt,
having implications in the construction grammar study of dative alternation.

Keywords: dative alternation, send-type dative verbs, Tree & Forest model, naive discriminative learning
model

Authors: Yongxue Yuan, School of Foreign Studies, Jiangnan University, Wuxi, Jiangsu, China; Jianxue
Li, Professor, School of Foreign Studies, Jiangnan University, Wuxi, Jiangsu, China.
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) 2 TR A LI 2R S ONE & S LI A R 2 — o ARAE IR 5 (Florent Perek)[F17E X,
WILEE A% (argument structure alternation) J2& 4815 MAHUT (1944 20 A A8 Jo AN [RIMEAH H
BRRMANEEINIE A (Argument 146). WA ZBBEREZ I, H, SHEGELE®
ANEE IR T PR W S RIS 2 — o 5% A 2 P FR 5 R i 2RI A AN S 1] S
MR BEMHRE (146-47) . XWMARRIHAHFE R IC, XSRS FiE% 3% H
(A 24T G

% 1: a. Mary gave (John),,gpien (2 DOOK) e
b. Mary gave (a book)eme t0 (John),gipien-
(Perek, Argument 146)
4 2: a. John sent (Mary),cipien (@ BOOK)pemme-
b. John sent (a bo0k)eme t0 (Mary),ecipient-
(Stefanowitsch and Gries 102)

] TaF045 2a AXER I, B 16 A 2b A ia g, Bl A8 B . 2R AR
KA ENHLE B A S R e, FEARPE S HEEh, 15 F 8 A & 0T P dhg 2L e
ek [EASEN AR

LA 4% (Adele E. Goldberg) NN, i give NI A 53R, AR K Z W K
give K5I BN, FH AN 54 3] (15 22 7% JBAE N (Constructions 35) . HilA#HF (Malka
Rappaport) FI3E3C (Beth Levin) Ja K4t 1 2 BURIERE & (verb-sensitive approach), X
SR 3T 7 43 22(129-67) . AATIAN, give KM N1 5 send 2R 544 B AR 15 L E 5
Rl give 5% B 1] A BUEIA 1 X, send R 5463018 W FE b2 482 T BUER B0 o
Kl send 2K S5H& A E & 155 give RAERSJT HI 54—, ANFI 520 R 0] A 5 4% 5l 6] BT 76
IR TC A B IR IR AR B A 7 52 A — 8, BB A fridt— ik

BRI, ASCRAS 2 RER 70, SRR S FH B8 R RSO, 8 v R e A AR B 2 4R
T send 28 548 52 B A8 FH AR AR B2 AN (] R 35 AR SREMe 20502, ) s A 0 ol 2 ST AR ) B 408 901 5 i
JIRNHERRE o

—. HZE BB 5 R SR S

R RAB LSRR R EE M, E K K= MEHE R X (surface generalization hypothesis)
(Goldberg, “Surface” 327-56), Un £ m KL T 48 [F] i 20RO IREFE T A B 2, (HIR
b7V SCERA)VE AR S 20 [R5 A M HE o SABAETAR 43 3 23 B 1 A= A AN A 1] S %4
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A E S SAE S5, WA E B S WA ER, KW EEE TAFRMARA. 7T e
EH, WAEERCE 2 TR Z AR R . AT, AT A2 S AR R
ZAEUL N AEAE R L E 4 (Bresnan and Ford 168-213).

RIA/R (Bert Cappelle) FET-XJ/Na] BALAIHFFT, & H T B ABAEIS (Allostruction
ModeD), R a 202 8 BP9 18 7oA AR S dg 0AR A, 8 =3 i — AN 3 R E W I
R, HZHZ LR 08 L. AR AR 8 Te 85 1 58 B AE 8 —Fhiks @ A AN TR
Tk, FIBRE T REEERMAFIRAEERE. XM G MR —FIES AR, 2510
I # 5T R e E s S KRB N G, WRAFAE TIESHHEEERGE K —M
WS . Bt, S#RAEEAR, RM/R 35K T M58 5 R s # B L R G —
HB4r, AR O IE I Ay FAT S SLIUE B T IX — W . FEA XS AARB A B AR SR Y, R B
H— 0T ERTEME (“Mental Grammar” 153), JEiE 54848 B M B E U BE R
SR 2 RGN 2 A ] T T

DITRANSITIVE TO-DATIVE
NP, V NP, NP, NP, V NP, to NP,

AE 1 SBRTERMLER

Fy AR A SR 2 SR B 2 A IRAE R &R, A FE R e S # 52 B
MrRERIERG A, BAEMRIERAE R R 2R WAL B e 2 52 B A i ik
W FCH B ERR AL, A FE AR AL AR AR A R E A AE 2R A EAT

Foy AR AR R A AR Z TR 5% AR AR TR, O =3 e — > S [ 0 7
B, R R 18 SCRAL, AT SR A s AN FIEBER (0 BARARESE I 0. R IR/RAN
il re B da , AR Z BIAHEVIN R, HEETDFAEEME, i X6
bR ESE . BIR SRS SO AR A il SRR KB, (HIX A R X A 2
AR AL AT AR 3 552 v 02 RIAE 16 25 10 3 5 50 P A8 00 P b 2 9 3 456 52 2R 22 IR 3 (O 52
AT Je s AR S . IS 2, I AR R AiE AR ZILFE 2 A,
EAVESEMZHE)—LEE LRRAAEZER, KO PEEAFES KA E TR
il 2% Ao



ENE BRT TR GRS —Dlsend ) | MEDEE S 113

Foreign Languages and Cultures

v send REHM R SHEFIERDERBER I

KM FAER XA AR I HEZE Y, 4 5% A 28 7o i) SN D s dy AR A, SR
H 2 K2 70 Hr N COCA 1 B} e vh 4 U s Y B RE, il ek aitis . . AE% 2
J7 VR AT FRE,  ITIRBOE 5 Fp A8, 27 282 S, Rl id R gk gt sr
Tree & Forest #57 . Fh 25 H 5] 2% S # (naive discriminative learning model), 4R 7Tl %] send

5 M AL B AL AR PRAE 1 VB T IR A8 P ARFALE

(—) IBRhERRINE

W FEiE Rl B 58 B YR IGEERE (COCA). 7 COCAMZRITHRZER “[send]” (FR
send N F R A2, #£ SECTION —#= ik B SPOKEN M1 BLOG  (HfF FL L i 544,
437 7E send, sent, sending, sends F1IEH S5 &AM 800 4>, MRAEFRIEMKIE (FK1E 40-52;
Bresnan and Ford 168-213), 7E Excel {7 Fx1E .

AW 5T E 1AL B RbRiE bR £ 22 E A5 Wi (Bresnan John) I 4%F (Marilyn
Ford). FkIEMIBFTT, FNALEQEZHLEGHENEE ] Ltk Gt Ak, A4k,
KR 2 e A S B AR . &N TINAR S ARV EARAE L T

TG Rtk ZHE S H PR IERT 10 /T N L8O —. 5 AR, WA
O, mNAARm Attt ARARE GHILPRER, Wthat, her, the) EJ AW E, HM
NANE s ARAATE: AFRACHE (Wit, you, him). F87-1Rid Cthis, that), LK BRI (0
himself) #FRF AR, HWOGIERTR AEM: NBMIIbRERNEE, SUFREN
Ttk ZE AR NRBCE TR A BRSO EAR, AR SR KEER: %
FRKERT ETHNTEHE. RKMEENRN SR, RIS 107 5% .
PRIEAR B SRk 1 s

&1 REEENKF

SN S-S R R bRiE PRERFS

TRIAR & 5Ear Kt S AR RepAccs
S 2. KA ThmAccs
53 E M Al A E RepDefi
ZEAE M e, AARE ThmDefi
AR (AMZINEE ATl RepPron
AR AMEINEE AT ThmPron
HHEA4M HHE. E RepAnmc
ZEA A HHE. £ ThmAnmc
2 B HAR, % ThmConc
KEZER SZEKERT/NT/%TS5SE  LengDiff
ik i SPOKEN

S RA ARV TS WEFEHN MAGHANA Dative
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LA 5 ANkl R 2 2 5 A S R R AR R BIR -
%1 1: And then some news outlet asked well, why don’t you ask more aid from the United

States? And I said why would we ask for their money and send their taxpayers money to us.

] 2: With modern technology, they will scan these handwritten letters and send them to you.

%1 3: And as soon as Congress sends me that extension of tax cuts and unemployment

insurance to my desk, I will sign it right away.
] 4: He’s doing a lot of things that send signals to these white supremacists.
1] 5: Next time you think of sending me something, try to remember I probably already have

one or don’t want one.

* 2 NDLREURERIGHIR

X Dative RepAccs ThmAccs RepDefi ThmDefi RepPron ThmPron RepAnmc ThmAnmc ThmConc LengDift

1 NPPP/1  yes/l yes/1 yes/1 yes/1 yes/1 no/0 yes/1 no/0 yes/1 more/1
2 NPPP/1  yes/l yes/1 yes/1 yes/1 yes/1 yes/1 yes/1 no/0 yes/1 equal/2
3 NPNP/O yes/l yes/1 yes/1 yes/1 yes/1 yes/1 yes/1 no/0 yes/1 more/1
4 NPPP/1  no/0 no/0 yes/1 no/0 no/0 no/0 yes/1 no/0 no/0 less/0
5 NPNP/0 yes/l no/0 yes/1 no/0 yes/1 no/0 yes/1 no/0 no/0 equal/2

(Z) B ERRERNE T SER O

FE R BT S AR I 2 A FR A 2O

Dative~RepAccs+ThmAccs+RepDefi+ThmDefi+RepPron+ThmPron+RepAnmc+ThmAnmc
+ThmConc+LengDiff

1. send K5 EN Tree & ForestiZELHHT

W98 8 Y6 FH Tree & Forest # B4R 5 521 send 25 5 46 58 48l FH 14D 5 W DR 3% 2 T B 52 L
YEM]. Tree & Forest 1574 B S5 A1 HEWT ok SR 55 BEALARAMAR AL . 73 A Y AR B 2 ) — ML AR
e TR B A 2 R O ) TN R 2R 1AV 22 S AT AR TRk o SR T 2% 1 T R SR )
SO JFEHAE I W REAE R A B AR Ik RE RO R Al EBEAT 7038, PRI, A 0 B BE ML AR AR B R 2t
AT B REHLARMAE RGeS 5 2 50 T X e B AL AR M5 5, (H AT T pR Al AN
[ T AL 5 7EASE Y Hp (R AR B, R AT

2% A0 4 W e 56 AT DL G R B A 1 {party ) B2 P AL ctree() BRI A 5L, R B N #%
{lattice}, {ggplot2} Fl {caret} 2 )7, @i id 5K 7 F %45 2 5 WA &5 I an 1] 2
Fro :
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{1}
(RapPron'-
___—\p<0.001/
=0 0
2]~ —— ]
RepAnmc'y { ThmPron
\p<o001/) \g <0.001
— T ~
/
0 S {
- &
L"./?hmDeE\‘.
b il
/ - \
/ =0 =0 ] 0
15 \
r/RepDef|<‘| f
\p=0.023/ \ /
7 % \ [
=0 =0
| Vi A \ ! \
N_od531n=205| Nede 6 (n = 38) Node 7 (n = 114) Node 8 (n = §3) Node 10 (n = 355) Node 11 (n = 35)
1 1 o 1 1 o 1 14 °
08 08 1 08 0.8 I 0.8 0.8 -
0.6 06-1 06 - 0.6 ] 06 06 4
0.4 0.4 1 0.4 04 - 0.4 - 04
0.2 02 _J 0.2 0.2 0.2 02+
0 f— 0 — 0 == 0 - 0 o 04 —

AE 2 FHHERTARRIEE

AITRIERE, BRI p N T 2.2, HUZAA ARG RERENE. H
B, F AR RS AL A O 89.3%, R itk Ath 8 7 (1) 43 R AR AL W] LUK AR T A% B B Ay
ik, XTHIFE AU T 89.3% (1) 5 4 A8 B (A AR 47 4 R ANHEN . AR % DUE (Rolf Harald
Baayen) [{#ff57, # CAH (concordance index) KT 0.8, WK IR T 57 1455 20 6 18 ) £ 4
EHRIHILERE ) (Analyzing 204). ZETIFICIEAN 1, AT 886 BT HHE&
RE 7o I WL EE ] 2 A ) S5 A HE TR e SRR AR 2R 8 SR mT DU I, % 94T 5 g o B A A A 1)
R W R B PO AR B A AR AR, 5HEA A XHAEM,
LS HEA e, Hrh SRR 532 B R R ok A, - R B,
XA B [ AFAE 2 BEAC HLAKN .

(D Y 5FHAMRAE N, AR Rk F EIR T 2 H A 32 AR,
o) T R L G 1D AN 0D 292 o FRARE, U ) T /e Sk B
10 M5 50D

() HEHEARMAN, W BEREHFEEERR T 5H0EEN: E5FARGH
A, A TR R CGE 3 AN RD s S5 FHREAEEN, W T 2HEE
EME, BRI E, ZHEAAAEER, B TEAERRX G 8 M RD, ZHAREH
SEE, AR EEA T CE R G 6 M RD, HEHRWARGAEMN, JLFaR
ERUER S, TS ERAEEMER, WA MR E S CGE 7 A5,

NTE R} e e B HARAG) 75 40

%1 6: You picked this card up and sent them this.

5 7: And I said why would we ask for their money and send their taxpayers money to us,

why don’t we make business with them?
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%1 8: Last night, the Treasury Department sent Congress a list of more than 200 names.

%19: Anna doesn’t send Rachel the money, instead making excuse after excuse.

%1 10: Senator Bob Menendez has sent Secretary Pompeo a letter requesting information

about State’s knowledge of Giuliani’s outreach.

%1 11: Sending people tax dollars based on their skin color is a genuinely unpopular idea in

this country.

Rk, 18 S EXN S B AR LR EREZANHRRILFEERMZER, F
FH 5 5 R F000 A2 O 5 AR, RN AN [F AR & 2 AR A A BARR, i, S5E4RTE .
RGN, ZHEAEEU RS FEE EMENA 2 = BN

FE R Az {party} 1 {lattice} #2576, 1 B cforest() bR EO0 HdR AT, BENLI
BB 500 K, FIERENLARMAETY, 8T dotchart() B EUK AR AN X E BT AL, 45
Wk 3 Fiwe

RepPron
RepAccs L
ThmPron ]
RepAnme
ThmDefi
ThmAccs
LengDiff
RepDefi
ThmAnmc °

ThmConc °

T T
0.00 0.05 0.10 0.15

AE3 TNLSENEERY

54T P SRR AR R AR AL, S8 VR VA AR B T T A AR G p BN T 2.2¢70, AL AE
E RS, AR BN 89.3%, CAEAN 1. HRAEBENLARMAL AL e vt 45 S nl i, % 3
T 5 4 28 B A AR AR (1) s B Y2 25 S e R T R Z AR B s 5 RS> S
H] > 2> SHAEN > ZHEGEE>ZH T N> KEER> SHE M
> HRAAENE, M2 RAREAIR AL 0, A S EMHT A . IS A HE T
PRI FIBENL AR R (R 25 5, A W e S i 1) J 25 A0 A B ZE B LR AR AR o

SR, 83 Tree & Forest 15 75 1) 4t 1145 5 Al %01

1) AT AN A 0 1 5 s 58 B A AR () e 3 e A DG, b b5 AR M i
R EEMR, 25 BRI AR ERE,

(2) TNAR & 2 (B fAAE 2 A HARR, filn, Atk A ARG E 2 (8 B AR AR A
HAEH;

(3) KTl A & 2 18] 1) 22 S A2 HAE FH=E REAE N, 3 S8 0 A% 5 0 R 0] = S oK 21/
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WRHE T R HEAE . ST & AR SEA AN R e S HA
KEZER. SHAEMN. SHAEME.

MG RS CHE R G ERA R R TS R IR, uE 7 REEN.
FEEJAN (Quirk 943), LLAFIE XS N 2N, (Bresnan and Ford 168-213), HACHMAKIR 2
SN R R 2= . ARAEAERKR G R, Mo & ek 8Rs e iU, Him 1
BOHERE T RGBT, 1M CEME RS ARG B R DB A =2 0 1E 7 1 £
ER R BCAFEAR M g K Z 2 — (Lambrecht 388). IR, SLATAIEA & ISR TE 2 5 51 i
MNTER, WA BSOS S, i UonGa flr G5 8 5 51, Fit, XERoE s
HILAE H A T2 1

2. send 2K 5% 32 & 1) NDL A& 73 #r

£j Tree & Forest #5824 AH [F], NDL #5284 4 LA 57 SJ B8, mf DUAE R B4 4 g A7
5@ 48 Al H B R AN ], NDL LAY AN 2 Ak 5 0 A 503 0K A DR BIR 88 4 v Tl () sy 12, T
T NEI 7 2 iR, F 2R DO N85 2] S5 HLES 5 ) B84 2 5 ST I R ) 6 At B 4 7
Mo NDL AT Bl 5 =) S A4 A 55 BUse, B vt 98 3 [R] 2% 18 22 Fh il K 26 (Milin
etal. 507-26),

HF 70458 B R 344+ i NDL 3% 4 6L 3 S NDL A% % (Baayen, Corpus 295-328). NDL f 7!
AP AR AR, SRR TN AR 5 e AR B (R R ORCRR 2, SR 3 P

&3 NDLZENEE

NP NP NP PP

LengDiff=equal -0.0468 0.1158
LengDiff=less -0.0388 0.1077
LengDiff=more 0.1507 -0.0817
RepAccs=no 0.0013 0.1022
RepAccs=yes 0.0638 0.0396
RepAnmc=no -0.0339 0.1374
RepAnmc=yes 0.0990 0.0045
RepDefi=no -0.0101 0.1136
RepDefi=yes 0.0752 0.0283
RepPron=no -0.2209 0.3243
RepPron=yes 0.2859 -0.1825
ThmAccs=no 0.0519 0.0515
ThmAccs=yes 0.0132 0.0903
ThmAnmc=no 0.0156 0.0878
ThmAnmc=yes 0.0494 0.0540
ThmConc=no 0.0213 0.0821
ThmConc=yes 0.0437 0.0597
ThmDefi=no 0.0821 0.0213
ThmDefi=yes -0.0170 0.1205
ThmPron=no 0.0975 0.0059

ThmPron=yes -0.0325 0.1359
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AW TS NDL AR [ CAE N 0.94, KT 0.8, HRIE VR RIHETT, HCE KT 0.8 1,
TR A A B A5 B8 S (Analyzing 204) . WU 788 57 (1) NDL B A5 5 47 (1)
WAREST, RIS VHERA LT BB 88.5%,  RINZAARY m AR H AN [R] B TN AR B R AE, X1} ZE S
Patlrh 88.5% I SR AL Bk A NARAHE T 7038, HIRECHEAE 10 IS IRAIE T BIfRFF AR

F T CEALHNDL AR, AT 2545 73 4 P BR 32 AN [R50 4 sUAR AR G £ R 5 mia . 451l 2,
B ETI ER A A

LengDiff=more/RepAccs=yes/RepAnmc=yes/RepDefi=no/RepPron=no/ThmAccs=yes/
ThmAnmc=no/ThmConc=yes/ThmDefi=yes/ThmPron=no

PA_F- 75000 5] 25 1) NDL R (B A% W3R 4:

x4 NERANEE
LengDiff RepAccs RepAnmc RepDefi RepPron ThmAccs ThmAnmc ThmConc ThmDefi ThmPron

=more =yes =yes =no =no =yes =no =yes =yes =no
NPNP  0.15 0.06 0.10 -0.01 -0.22 0.01 0.02 0.04 -0.02 0.10
NPPP  -0.08 0.04 0.00 0.11 0.32 0.09 0.09 0.06 0.12 0.01

B3 4 (0 H o< 4 B SR A n B AT A3 B 6 R e B AR B ) SR R . T i T
FH, RPAZAFENPNP (XEM D B HHE E 8: 0.15+0.06+0.10+(-0.01)+(-
0.22)+0.01+0.02+0.04+(-0.02)+0.10=0.23 . 2 J& A% & NP PP( A1) 5 4544 30O 16 SC SRR «
(-0.08)+0.04+0.00+0.11+0.32+0.09+0.09+0.06+0.12+0.01=0.76 .

Frek, SRR A SCHE LGN 0.23/ (0.23+0.76) =0.23 . oA T R & 2 & A B 1)
SCPEBRAE T SRR 3 R DU S8 A AR A 00 77 AT . AN LM R R, 4E — 4
AR &, B 2 (6 T A8 & A S v 35 (NP NP/NP PP) [ #: FALIR. — A EN
2 B R A T )RR e B PN A T AN (7] e AR e KRR RIS . SCPE O i
o P 5 A X R ) e A AT RE A A . LA R MR il R, NP NP IR S P R (A D 0.23,
NP PP/ 0.76, MIZEZTME RA A KT, a5 8 A TR /. HoAb I &
E¥ iR o DR P D = A NN IS0 <10 s W o = 8

[F] I, A VP Al — AN T30 R 26 7R NDL AR &Y op (g 8 2 1, B2 e 200 SR K/, R HE
FH G AL 22 {1 46 X 8 2 F. i 32 95 8] Je % (ThmAces) = 0.0519-0.0515[+/0.0132-
0.09031=0.0775, HAhAZ & X R FAE WIFR 5 Frow:

x5 TEFTMHE
RepAccs ThmAccs RepDefi ThmDefi RepPron ThmPron RepAnmc ThmAnmc ThmConc LengDiff

o4 5%}
{HH

0.1251 0.0775 0.1706  0.1982 1.0136  0.2600  0.2658  0.0768 0.0767  0.5414
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RIEE 5, X ZEARME AR /NHATHER, BV AT 15 21 1 £8P A% B 1) 5 i 808 K/
F: SR> KEER> SHEEEE>ZHRAE>ZHEAGEE>5H5HFEn>5%F
A Jo e > 0] oM > 2 A AV > H AN A, BEEZ R ZE S IE T E S R
4+ 1) dotchart() B B2 i) e A1) 5 2% S (Cleveland dotplot), oy fi AR AR & CAH}
FUHR TN AR &, x FlOA 7 E RN PR (R R P =R 3 R MED . thib
R RIIE S e R R 22 s ], X6 2T NDL AR (1 935 55 4% A =X Pl 0 A% 58 A oo B 2 PR A7 mT A
AL CUnEl 4 B o

RepPronno
RepPronyes o
LengDiffmore ]

RepAnmcno o

ThmPronyes a

LengDiffequal o

LengDiffless o

ThmDefiyes o

RepDefino o

RepAccsno
RepAnmcyes =]
ThmPronno s
ThmAccsyes <
ThmAnmeno
ThmConcno o
ThmDefino o
RepDefiyes (=]
RepAccsyes o
ThmConcyes
ThmAnmcyes o
ThmAccsno

T
0.0 0.1 0.2 0.3 0.4 0.5

discrimination value

AE4 mRIER=SE

[F]INF, NDL ARSI 5 T 55 & AN 000 ER] 2% A A 0T 18 ) P 5 A Lh T, R i I A
TRAEATRA A p{E, SUNDLBIA FEARESE IR LeH 23 B BB YERZ M, Xt 2 %45 2
RO T 2 — . P NDL BRI 25 B 5 Tree & Forest #5845 b 47X Lk, W& H P AP 45 AY
1) 45 RAFAEA R 2 Ak, Tree & Forest B A1 rp 1 2 25 48 8 34 00 % fE NDL A & v, H 10l A48 &
)R A R 0T B B L — 2, WA 3 D S R R R ER 3R, 52 S EL AR 5 T 2 A
Ao XAV, ANEEFIJMG I LA LT BN R, mMKEER. HSHE Lt
5 Tree & Forest A [ 45 RATE 2 —3 . HEFEFHFATREA LT LA

B G, A Tree & Forest 155  FI NDL #8835 g L 2% 2% ST, (H'E 100 TAE 5 EEA
[, Tree & Forestffi [ T i H%I 4> 81k, 1M NDL LA K ahi2: 1 i N oy 3Eal, FEH R AT
Redem VNG EE, HE MR, BEE R REGIE TS 2 RIE . A6 1) 2 2UAN ]
B4 brvE i 77 A E . NDL B ALGEAE K 22 XA Rescorla-Wagner A\ (Baayen et al., An
Amorphous 438-81), {HiZ 2 206 F M2 ST IR IR 2 A T8 BE 1), U BB 2 IEHB XS
FENEN E 58 Gy A B ) 45 = AR M 22 Cande TR AE B EAE B, ER—1FiEt
X, IXEERNE 2E £ A RGO 2 SRR e A, MEXFE T,
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VEUNA AR AT P R T R S T AR T R AN 2 R i [ S AR AR O £ S A R
Wi 5% A A £ F| (Baayen et al., Making 253-91).

HK, NDL B —Fh L FREAR R 2 IR, Wt FREAR S BAUR &, ST fE
W R B A EICAZ R ) o AHARHIE S HE LR B A BR,  A50% /& NDL A5 8 2 22 2% ) o 3
Sz —, RSB BREAR k. HFFR FELEE R EEE, Msend2k 5
W BIE BB AR P HRESR AR, WERNZE. SEEEAR.

TIF 50 45 TR AR UE B A s AR R B AN R BE ALY, TR ZBRZ R R, JHAEH
BA—ER RGN K HEE Y (Tagliamonte 313). [AINF, #IaAS AR A B b thift — 155 1
IGUE. 52 FORIS FAEE S V8 F ST TH W RRE N 5 kA U R Rk R AL T RE B2, K
U A8 R A 1] 5 0 ) 2R 1T e 0 54 A X 7E LA B3 4% 1R T IR e AR SR I 2.
dbAh, W R E W SCTE X GO send I 562 B, BF T 45 S oR L AE FHARIE S give K47
TEARTR, W5 k&3 15 e S mais 5 48 3 A ORI B647 0, shia U 7 BA &
LI G 8

WEFEFET COCA Hh H2 U LSkl Sl SRRk B MR AT, 23 a5 A b AN TR
S BR300 send 28 5 4% A2 B A AR T IO RE M 8ONL . WF FE A B e send K5 A2 5 1k T 52
ZANRBILFAGIL), SEERROHEES I, 2EMGEE, SHEAEE, 230
P, VLR SHAENE, Hrp 5 AR 5 BRI oK, 523 BARTER 2w e
R HAEENA E 2 RIS AR BETCW K A AR B E AR O 59K
WS KEERE> SEAEME>S X HQENE > ZHEAEE> 5EHFEn> 5H > %
AL > 2 A > g B AR B SR I 5 R S B R SRR A TR AN BE L, R
A RGUEABER L, SH% 1A 38 CE R 2 i AR £, R it — P RiE 7t
AARRETY P

ARSI R TE R MR AR 2 — b 3R ) 2 ST B B B SEAE AR 45 BE %, NDL
PR PR P S B EAARBL T — R i 2k, B — A T SR R SR AR T R 2 G i A A
AR JE SRR T AT LSS S AN R TE R ME R AR A, ZRE T TS [A) TN AL R X A X E A R AL
BAEM. FR, AOFFERIER T 2l N TARTE, ARrif. sbsh, BEFusm A FR R
Mg RAAAE R, BAREBELEA F it — B IRTE, T85a ok B HAl 22 R Ve J o6 B
BRI SR EAT 28 SCIRAIE -
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RS O SR PP that MRS AR HERESE

ONEE ARR EF®

ABRE: A Gl X P e 7 > 018 SO BRI A SR ZHER R, 55857 ) FH0F
i that WIS BRFEAE . WITERBL, 2] F AL AR E AU 6 R TR, ARG AR
AN S, DIREREE OB, WMz nl 5tk SLeRMEEMIL, ¥ FR O MHmmE
PRI T Sl B35 IC LA B M I 3 SR Bl . e, 2 ) 35 e 2 i e S PR R 5 3l im) Y 20 45
AR AR S e iR il o 27 ) H A B AR R AR RT3 L iR il iy B, W2 H AR
FARGHER T, KEAEFARER h& B AR SR R RIBE S . ABTTEA B T4 9P that
MAIBTFEEE, X2 R EEH A —E R TR

XA WM TN tEthar W) ATRBIRA) AT RA)
FESES. H313  NERRiE: A XERS: 2096-4366 (2023 ) 02-0122-13

HEWB.: EFESRESTmE v E¥ > HEW0E COEIEfE 1 & BEEDFST” (19BYY229) B
BrHE R R

{EZ B, B T RSFAMEEARE, Wb BRI 430070

DOI: 10.19967/j.cnki.fle.2023.02.012

Title: A Study of Reporting Features of Evaluative-that Clauses in MA Thesis Abstracts by Chinese EFL
Learners

Abstract: This paper examines the reporting features of evaluative-that clauses by comparing the
abstracts of MA theses by Chinese EFL learners and international journal articles. It was found that
Chinese EFL learners and experts tended to use abstract subjects as well as the combination of abstract
subjects and research verbs in order to reduce author’s voice and increase the objectivity of the discourse.
Compared with experts, Chinese EFL learners rarely used the combination of abstract subjects and
discourse verbs along with negative reporting verbs. In addition, Chinese EFL learners overused the
combination of concealed subjects and research verbs, as well as positive reporting verbs in the master’s
theses. Learners sometimes misused reporting verbs with different evaluations, which reveals that learners
as novices lack the awareness and ability to use reporting verbs appropriately in academic writing. This
study broadens the research scope of evaluative-that clauses and concludes with pedagogical guidance for
academic writing.

Keywords: abstract, evaluative that-clauses, self-sourced reporting clauses, other-sourced reporting
clauses

Authors: Yingliang Liu, Professor, The School of Foreign Languages, Wuhan University of Technology,
Wuhan, Hubei, China; Fengshuang Du, The School of Foreign Languages, Wuhan University of
Technology, Wuhan, Hubei, China; Yuyu Pei, The School of Foreign Languages, Wuhan University of
Technology, Wuhan, Hubei, China.
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T E R FARAC LN A SRS, 2R SO A 2R I B B, R A R
AP HE ik, SRHe FEANRREZ T Bl b 2] DU R
T DA SO B, B DA B2 A 5 1) 1 3 HE BRI R I 3044, 2 P 1 B U 4
REENER, B AU CB T 926-27). BUA 5l ELHF 5T 2 3815 2 10 /0 A Fgh 1)
(Lorés 280-81; Li 1-11; BUKFFAF 18-23), R RIEAEH Wiz 18 5 G IR 7L 1 2 rh SeH]
) B HERH LI R I N BR D RE . AR, FARGE R, ARG AEE A DO HE
FUId REANZE FEAT R AERR R, T HOG I T 45 AT T E VR, IR AR S 5
1ITHE). fERFPAREERMEZEERIR L —, WO thar W H) 52 B BRI 2 535 1 5G1E
(Hyland and Jiang 1-23; Kim and Crosthwaite 1-14; Man and Chau 22-33; 3. Oi& 5
67-68). T I, AWFFRMHERETE, XL/ ahin 51 F K0 that I A)7E 2 2] 35 b
VR SR AN T S 45 REAE

— EHNIMIESEBAR

VRO that N R) 48 IR Z5 ] 4418 FN3)1A] 5] 5 A& ¢ B (40t is surprising /It is our
belief /We believe that this structure is difficult.), ==A)F1MF) I [F] e bl AR 35 O A, ™ i 3
ALYy (Hyland and Tse 124-25). X Mpas A 7y 1) 4] g 49 BERT DL SERe SCE & 5 53 1
By, MATLAFEBNEMEE S BRI, 3T 50 SFEIHTIR SR VR 1 that W R E B
FHi&# (Hyland and Jiang 16). TR 5] 3 VP14 that NEIREFR NI 4549, @5 LLit N
B FE, HHIEREZER, BR0MESME NG T (Hyland and Tse 125). 5] FPF 14 that
MAEJH 4 W ARSP 544 1A, 7 AR SCHE B b K A1 76 44 18] Be % 20 b RIS VR # 3 Yy, RN
MG s N SR B N BRI RE, % WA AM5E 44 1A A idea, effect, influence % (X FO0 1A
55). Bl 51 F B VEANE that W EJREFR 9 51k ), ARE AR 518 SR IE 4 9 B 35 1HA FJ AR A
517 4]) (Charles 496-97).

Bl A1 2% T VEAR 1 that M A) I 5T 2 DL 2% (Ken Hyland) F1%% (Polly Tse) % 7 PF
W 14 that R REZE A Al (1300, FZE W LA FZFNT . (Hyland, “Authority” 1091-12;
Charles 492-518; Hyland and Jiang 1-23; Kim and Crosthwaite 1-14) F1%%2 3] 4 FRF fi i 52
(Hyland and Tse 123-39; Parkinson 428-42; Man and Chau 22-33). 2R F 45 R ER,
X AR REMES, NSCERMER WA T i RIA B AR, 5248 H P01 that )
(Kim and Crosthwaite 9-10). AP RIERE, ASCFRHMEE M A a4 (W11 we, one)
TERNVP SRR, T B SR RMER N 28 F4E N FE1E (Wl the results, the analysis, figure 1) X
it SM &5 ) (Uil it was noted that..., it could be argued that...) SR SEIEAN SR IE ) % W4 (Charles
503-504),
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] P S5 2 R 5 A R PP 1 that W) (I 9 28 20 55 0 AN [F) S Y 4B REAE 1) 43 B AN A R
SR P FC . EF X 51 A 8 B 7T B LA T e R ] B 2 6 AN R R E R
B CEFR G A, BRI, A A0 MERARHE (A 27-32; FhF] 15-21; HE
HF 926-36), A LW AT T 58— AFRIX B dr BRI S (RAEE, (CEARIBIO)
6-11; FHEUNIRZE S 58-64) . Mk #)ia] (B 7t 3 B LA A 2= R0 L (Hyland, “Authority”
1091-12) AHF R AR E X KRS JRAE 69-77), DL RSl £k i 418 S
R PR E CEER, (BiR0) 64-68; K. IR 67-73; XML, BRK
66-76; JEFh. MRIEZ 122-30), SEA T M BN IR D) R O RHIE o

R BRTR, RE VP 1 that W A) 52 B R Z 28 B, HILEM R ZET T 3E
HIIESC#B4 (Parkinson 428; Kim and Crosthwaite 4; Man and Chau 24; 5KZER 247, EHWI
WFst 59 TKALE . BRI 124D, AR R ARG SR B R VEAN Y that 5], B BT
ARAR SO OG T 5 AIE 1E B 1A RS I AT BB 78 AN 2 0o (R, AR 5 DAL B A T S 4
BUNZRRERL, AU AT AR o B ST T VR 14 thar N B IASE R RFAE . HARHIE 5T 1R
AR (1) F ) F e SCiZEE 53R G IR A R & F BB A RE?  (2) #2]5
B ST AN SR R FEAS [FIVE AR 35 UG iR 2 il 48 LA TR AE 2

. WRBET

(—) HRWRESHIEFRE

AT I E BN ERNE, B E S LSS 07 A SR R RLE (H
FRigEHE) ME BRSO EERE (SRIERE) . HAsiERk B o e i i 27 47
W RE, AR ALE 2010—2019 4, M B 100 45 A 418 S 2, 31t 52288
e PTG SCRESEY. . TirE. RILE 20 ZrE AR, BEREERMARME. =
ZERRIE T Rk HI&UE Y (English for Specific Purposes). (M. H1E S %) (Applied
Linguistics) %5 10 NEPRE S A% 0 HIT] BT BT ST 25 8 8 30 b 18 S 2L
WAL, T ARFEPIAMERE R/NAE Y, WAL T 300 4% 2010—2019 & R W HA TS SC 4%
B, b 51354 8. A%, Bk E RO TR SO N BAME S MO IR

(Z) EREREIS O

NG, TATREEH] 400 475 RL oA A A XI5 45, 5 AntConc
AR P NE R E A that 1) F)F, N LAIBRA & T PR Y that )51+, U that
SRR EMNEE. BT RS RN IEH (R that (Biber et al. 682), AT LA I that (1)
TS AT TR AR Ra, BAVKIEZE AR (G. Thompson) Al (Yiyun Ye) (369-70)-.
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WEREFNER (130D, DLAZAT /R (Maggie Charles) (497) [H14-2RAEAR G i1 BRI 1 5] ik 6],
HORBIWF 1o NIRRT R AR E R Z 0, PV 8it s R =452, El—
BRSO RER . B, HRERBIFMERERKNAFE, BATET FE G,
DA 3 1) A B AT WA AEAL, X B T H AR T RLRT 2 BRGE R Bl 5| S VE AR 14 that A
), PRI 21 VAN E that AR FHAFAE o

&1 a5 SR that NEI33E

A that ) Bhid 5% il
We argue that the functionalist approach, especially the Skopos theory, can
be an applicable guideline for translating activity as long as the Skopos is
defined as the purpose of the translated text.
HE5AA WA, Wifind, show, Results of the pretest show that writing proficiency of the two classes are
demonstrate, observe identical at first.
ik %0 &,  fobelieve, Thus quite a few students will consider that the teaching style of the
think, assume, consider teacher is boring.
B = X, Unagree, Some experts point out that students commonly suffer from critical
point out, accept, thinking deficiency and have the potential to intensify it.

B R RY,  fntell, ask,
argue, state

emphasize

W S, Wsuggest,
indicate, attack, oppose

Therefore, the practice indicates that the application of heuristic teaching
can effectively improve the teaching effects and teaching quality of high
school English class.

P & X, Uishow, In the interviews, interviewees also showed positive attitude towards
reflect, examine, ecological listening teaching.

A 5IE A

evaluate

(= PrA 7= Bk B AT S 8 S EE D

=. RS

MR AR B0 SRR R 73 (497D, FATGETH T AN RLE B 35 R A AMbA 51 ik
AR DL, BRI AT IR 2.

&2 BHIROIMBASIRDRYERRES S (8 1000018 )

51k B8 SO BT SO
JR AR FRESIR CH 4D JR G AR FrRAESIR CH 4D
I idH) 167 31.97 (83.93%) 264 51.41 (91.98%)
it N 51 iR 5] 32 6.12 (16.07%) 23 4.48 (8.02%)
B 199 38.09 (100.00%) 287 55.89 (100.00%)

R 28R, FE ML FZAERSCERE T, B3GR AR T s TG .
ISR MERSIA L, 2 FH AR R E T ERER (x7=23.72, p<.00D). fi

125
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NBIRETEFASTE R BTG, HEREER (x"=1.32, p>.05).

Al 38 SO 2 B G A A B AR TIIHRE SO 22, RN, TR A X
Bl 18 SO A v T O A A 3R B AR, TR AR A R A NTERT AL R
R TTER (TR BRARE 72 4REG. 324 200, AN SR GIIAE I ARARAE PN E R ERAK,
X2 M A B EE A 2RSSO R AR AR F WA, DMER SR . Yk
B KR A SR AN 2 HI S5 Z A rE R, B Z P i ot e i Qs .

NRE— LB TR 51 A A R AE PR AE,  SRATELER T prdkiforl oh B Bl id A E A4k 518
i R FE R AR AR 5138 5 b 3l s i o 2 3

(—) BHE&sliaG

H 3R TR A0 — P BRI LI A A )5 15 B, 5V BRI AR ¢ (BRALTA
BREr= 122). FIEMIE MR 0BG 2, EFEFEA RN EEMEE, PR
HIVEE XSRS B, ORI AR A 2 [ ¢ R Ah, 1R A B EiE W AME
PRI Sy BT (B A 926-36).

1. BES I THRIER

AR TR A AR A AR SR EARFBR /& (Hyland and Tse 130). Ay
FARFERIES, BERFEE - ARELEEA (D MEHER (we), BAFEIESE HIRIBK
3\ (4nthe author, the writer). R FAA (Ulthe findings, the results) 1F N H I 5IAB A E
BT —Fh, FBLEMIIAE. R EA (it fa3E G EREM AT AR FE
KREE AR S DALY, RIEEFEAREERSE. AERngiEeh 53R B8+
R B ARAE, AT HATIC A, SRR LR 3.

&3 BHSIRGhEFREES (51000017 )

- [ o AT S 2
JEUEATIR FRAEATIR CE 43 HO JR 4B FRAESIIR (40 ED
A dr E AR 17 3.25 (10.18%) 36 7.01 (13.64%)
IR A4k 109 20.85 (65.28%) 202 39.33 (76.52%)
SV SN 41 7.84 (24.54%) 26 5.06 (9.84%)
ISt 167 31.94 (100.00%) 264 51.40 (100.00%)

R 3 on, EHEMLFAEE ER R E A R EARAERT IR SO E
I AR T AR ARG SO ZE A A (x P=29.60, p <.001). AL sCigEEd, frF3L
R R, A dr B AR MR SO B Ay B ARSI, B AR b. B
Slidtgry, 2 20 F A A dr LR AL R BB T ERMEH (x =716, p<.01). FEE
PRAE 2SI BRI TR i T B KA, (HEREER (x=3.10, p>.05).
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R EARIEPF RPN TAEF BRI, B 1 E R VPO R — g5k, X —Hh
B AE = B 5 3, B SRS R G B H XU, BEs A RO 918 ST 7T R 1 2 LA
015 (Hyland, Disciplinary Identities 10-13). il 5 J= AR 7E B AN 15 R0 EE o 1045 FH A0 % B¢
w, X451 544 (Jean Parkinson) (436), 4 (Chanhee Kim) FI7e % L F54F (Peter
Crosthwaite) (8-9) R IM —F, VW% & MEFEE 1, EFRLCHEDIZH
R EARSAEE M. F1 AE 2 i 15 # v G E 4K (the statistical results, these
findings). R EEA “dE N7 FFAERIWF UG SRR T dr @ 50fE, RKAEEFHA LR 1
BRI FE RN, FadRRCEFEREUMENR, FH5EHEBRIGR (REd
29; FKALPE. R 126-27)0

%1 1: The statistical results showed that such an approach was effective in improving
students’ overall summarization performance of a narrative source text and that the students
benefited to a greater extent in content and organization than in vocabulary and language use. (}f]
TR ST 2 2)

5 2: These findings reveal that Chinese social science major students respect community
contribution more than international scholars. (il =& SCHF % 5)

I A RS T K T PP SR, B2 TOVEA VT N A AR, AT 5 33 7 A R
SEFAEMLL, 5220 F B2 A R OR PR AR B R . 5 5 388 SO 2 P A
R E IR A2 “it is/was found that...”, @ 3 FiR.

%1 3: It is found that the first-person pronouns are used most frequently, which shows that
professionals do not avoid presenting themselves in articles. Chil 18 XA 2L 10)

il 3 H, BE#hf) “Itis found that...” EEFIEFHSLUEHIEH, KRBT N SR EE
P, ARIUAE 2 0] b i ) DR B S, (RIS DR L 4R A P i R AT o R A ) A AN
8 A ERB I 2R, T EAE— SR O] VAR F RE L, REA Rl S (T 2
FARFIEI R ORI ENE (Charles 510-13)

B AAREEOE I “17 B U R R R, AR R E DU IR
HrimigiEkRa, BATRKIIA B R SUHRE R BCA M “17 M0, e EEEMH “17 1
BB R X — SRR 2 2 B AR AR G AR P ARG A ™ B R B 5 — AR BUE
U1, B TRTAMIBE AR (Chen 7-8; #9754 933; EHM. #R7%4 61 £ER, £
950, W AFR “17 REUEHAAARER TR EIA N, 220 E TRESZ T E L5
SCAG A AR AR, R AE AR S A A AR By, RS AR I T R
FIoTER, DA SRPTIR MR BB (RAgE, (CEARIRTO) 9. BbAh, A EARMEA “17
R IS BESRZ IR T M AARIGEBEIVER TRAIRN . 22 2 FH A N 1755
(Hyland, “Authority” 1107). XM MIEMFLE FigR 1 EIEE I E W EZEHF L LM
“we” W WA “we” BEGME “17 42 ] FHARKVL IR ), 99462 ARSORH H 3K
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PR GHEEM 6; EHWRZES 61). HH T8 30 e 2] FH M58, A “we”
AT ESFEERIE R — 1 5 R, IS > F M@ SE 2 R S 4y, antl 4.

%1 4: In our research, we find that to a certain extent, high-level English major postgraduates
adopt English language style in Chinese abstracts and we ascribe the phenomenon to the influence
of L2 on L1. (A1 3CHi 2 22)

il 4 b, PEEAE - AMREEIERX “we” UIEWMKIE, Fil 7518 2 B EEE,
L TR BRI ERAEME S REMHREEE T “we”, BEAPRMNGRZ 7
AR, AR T TE ARG (EAW. RER 61-62).

2. NEEAFIBIENEAER

B3R 51 A P i 2l 43 A0 5T AL R IR A 1A 1 R Y e R ] R N B e iR e = 2R
(Hyland and Tse 130). #f 7884814 5lia] Fom BARKIOT 74T Oy, CAEA T 74 R ahia (o
notice, discover) FIFHIRHF 70 FEHIZ0R (Ul calculate, analyze) (Hyland, “Authority” 1101-
1105); i B4R 310 (Ul conclude, report) RN il 5 17 AMIFRIE T s INFI R AR B 1m] Cln
believe, think) FISRAMIRAEE 1 OBIES . 8 15 203 A FH 22 5720 B 2 00 AN N 25 (R AR T
WA 5 B — A FAE BB IE AR L, AN R AR R 1 3 16 R G e AL 5 25 5 . Bl i T
believe that...” Fl “the study shows that...” B, I8 HAEE ™ 5 E & 1 — AR 3
BT MEE, JFMERIEE OHAHERN A1 “believe” &L, 1 IWFFLES R E
WVERSR T 5 A R & R SR B A Sl R 4K “the study” #3238, FFFIAGIRAIT 5T 45
REOF TR R IR B 1 “show” FEBCAEH, XMA ST MM RS RES LB AAE. N
BE— B BR IC 5 2138 AN AR 3 22 ARG SO B AN [R) EAARTAE 1 2l m] B P8 R AL, AT 3
BEATVEAR > AT, RIS DL LR 4.

&4 BRSRGPAEEANBEENIESHIN

s L na e IS S 2

TR o — — o — —
Tt 53 5y 3] NEN B A oy Rl WE LB NEn Bl 5 e Bl ]

A Ak 6.60% 1.80% 1.80% 3.80% 0.80% 9.00%

XN 57.50% 4.70% 3.00% 53.00% 5.00% 18.60%

[SEAEEREN 16.80% 3.60% 4.20% 4.50% 1.50% 3.80%

HEL 80.90% 10.10% 9.00% 61.30% 7.30% 31.40%

W% 4 s, SR EARANHE FE S0 1 R 4 A AR 38 SO EERTY RN SO E R A R
FERT AR SO B rh, AT R 2 R B AR AN FEshia IX A A &, HoR BRSNSl 1A £4
Fic (R Y EE B AR T 10.00%; T3 FI8 SCH B, il 5 3 AR o 30 3] ) 456 P B4 67 -
U, FARFETCRIAEH EE B KT 10.00%. 57 21 35 #E 0 A3 ih G 0 44 R0 o8 7 3 ] ) i
SR A L1 3.00%, BIRART £ MEH 18.60% KIMEH LR, XK ES5XK)E. A
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WAEMIWI AR — 2 (73), W HEAREAGMRIER 0 . B AR AN 7T 1A )
A EAR 18 ST R B A v T IR S

T 50 2R IR 2 1] 3 A R A4 R S BCAE A, W0 “the finding shows that...”. & kAT
PASSALAEE Bl 514, W T8l fe ™ R0t JU R B FE A SR AR 2 . 5 5138 AR XA
BB AR BRGNS, FOYRZ A G AT DR s A AR RIE & A 1 1
SRR TR, N AR AU R 2.

%1 5: The study proves that the image schema theory based on the embodied philosophy has
a positive effect on English vocabulary teaching. (il -8 SCHf %2 22)

1 6: The results of a post-test indicated that the hands-on group had achieved a slightly greater
improvement in domain vocabulary knowledge than the hands-off group. (T8 3§ % 38)

Bl 5 oh, AR IE AL AR T B BRI B AR “the study” 3218, HEFERET
FEIMARNEAR G, IR “prove” KM FLEE 1 FHAEE B 4T RIS H,
HE9R 7R RE LR N, R VORGSR EEE, B S5EREBRILN (g, (&
FACIES) 141-42). 1] 6 SR AT ST FTE RT3, IR TAE “the results” B TH)E,
BT R E M. DR AR BN1A “indicate” SR IR B IURIA R, HBRE TE
HIYpo RMPEBCA R T IR R ELGER, B9 1 RIS Z B REACR .

BE—B it kE, WATRI R SGER R 5 BIE R BTG R A RS .
T E R R AR T T SCR AR LR B I B, i DL 20 3 B TS R L R 3], T2
FERIF 583 e 3 2y i) AR 7S i FL 45 SR I PT {5 2 (Hyland and Tse 136-37). B4k, HIT2% 1%
FAREGERIAHN AL, RAARIE T EAGIRN, B LS Tk ARG 3l 5 AR NTE S
B AL AR A P& 2B Sy . FER R BARAIER S A G, BREZMRZ K
AN “suggest”, X —RKIMEEFRMP AL R -3 WL IR ) 66). “suggest” JET
RO PR () T A Vg, R MR AR ALY, il 7 A 8 B

%1 7: Triangulation with interview data suggests that the epistemology and research practices
of the discourse community can account for these frequencies patterns, and that writers are
conscious of the need to situate oneself within the norms of the discourse community by adhering
to disciplinary writing conventions. (I8 ST % 35)

5| 8: The findings suggest that the management of multiple texts and their intertextual
relations poses considerable challenges for student writers, specifically relating to the amount
of information to include, the degree of explicitness needed in referring to other texts, and the
management of the dialogue and writer-reader relationship. (T8 34 % 42)

1 7 Ffg) 8 v, 3 % 4K “triangulation” F1 “ the findings” — @ FEEE_E 5540 T 1E& At W,
BRI “suggest” ZHIFRIA TAEE RO A, S FE B PR R R . XA R RS
Fan R K H SR R TP RN AR E RN, §R T e R A, 5 T Ak
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B R
Fe e = AR B 95 3 1] () AH S AR VEAN RUFEE A2 BT A 4 R M AEDF RN AR &, X7
AR CAEEEIER T MG, R TEEERTN M TTE CGEFER. £H 96). %3]
R AR 2 AT BRI E AR 7l G, BRI ALY, it )
HAERISHIEFT RIS B = 7R B A Re i, AT AL 2 — o #5350 38 28 IR ) 2 R B AR
FGh R 62). Ah, FFEHZAMMA “it is found that...” 5K, —J7iH, R¥H
EFEAREAE AR ) BT F B — B ) s 5 — 7 1, X Fh g 2N by ik = I 45 BRI, i
ZAH S ARG SR N, MR AR R A 31 XKE . A B4 7. 4.
5 9: It is found that high proficiency students employ more L1 for task management, while
low proficiency students employ more L1 to discuss the task content meaning. (hiji 418 SCH% % 48)
%1 10: It is also found that transitions, hedges code glosses and frame markers are among the
top ranked meta-discourse resources in terms of frequencies of occurrence. (il =18 SCH§ # 53)
il 9 Fifg] 10 vh, AMALEER SeAT ] “it” A ROAE DR PR A RS B A, X R
KB SR BT TE A U 2 IE B 1 o ST ORI AR A, 3 22 A 0 25 AR 18 ST 1Y
CIEC)

(Z) ARG

A N 51 A3 R R i AT R EE RS =, R CAF SR, —EEE KT
GNP R IR R EE T AN GIR A PPN B VR IE R R i, FR4E A [H
P R, FR B T LA A=K, Al AR AR S R SO AR L (Thompson
and Ye 372). FUME i iAB)1HE (Wl demonstrate, prove) F ARG BRI ELM, HHME
B R RS e S, PR IR S (W conceive, anticipate) FH &M 1 77 2ok A%
KGR, AW RAEFXN R NERIEN SR Wks LR 5 (40 imply, claim) FoR
TEHAERIHR ML, XNHEFMESEMEE. Nidt— it A5l R 5 AR PR & X
R AR FRHE, AT AT T &, BRI R 5.

&5 MASRIPREIFNE RIS A

R34 W8 S 2 T ST 2
JEasA IR FRAESIR CE A HD JEAEATIR FRAESR CE 2 ED
LY =9'4 20 3.81 (62.50%) 7 1.21 (27.40%)
PR 4 0.76 (12.50%) 4 0.76 (17.30%)
R 8 1.53 (25.00%) 12 2.43 (55.30%)
S 32 6.1 (100%) 23 4.4 (100%)

£S5 BR, FAFEMEFESEPMEB LERD MG LAFRERR (x=6.64,
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p<.01), PiFELEF IR SCRIE R U IR Shid i LA & %R (x°=.00, p >.05;
x ‘= .87, p >.05). HE—BONTERG, W10 SO ZE A B R S AR i ) 4 FH AT L
TR SO 2Ly, TV AR SRR B3] s LU, 1K — 5518 50 ARE R 4518 — 30 (9D
IR 57; 253, (WLIRS0) 66: SKRZER 248; RA&ET, (HIEKIED) 141; . ARIE
F 12200 —J5 i, X A S5 0 R SO IR SR RO B 28 RS R YR S
NIRRT B Sy, RIS FHRZEAR S =R RN 934)
FJi T, XK S B ARG PR Z AR B, R ERAPE R, W T
REEH T HRE. X8R GLEFRIrii kT KA R 2 1R P Tk E Uik 3
FIR A — 2 (e kg AE) 540, FEHIRRI AT RSB AN R ZE R AR KFRPTIN
S AR BEAPAR SCIE S R Bl 1A 1) AR AR (50-55),  TASHIF 5T 8 A0 70 H Al A Bl i
A E P AR B

RS SR e iR Bl e R SCRRE B WL, TS EE AR B R WA, 2 IR X
ek iR AN R W, . 385 o R shin] (4 I TESG, AT I I8 A I g T X s
RENFE PR, I HAFE R R Shia LR, RIRIE AR GE SR sh i 3R A 2 AR
Y, RGREEFR (WLIRI) 66) MXIRIR. K (73) BIRIFEA—F. Fl.

5 11: Some studies claim that pragmatic transfer exists in the whole process of second
language acquisition while others show that there is no pragmatic transfer at all. Thus, an
empirical study is designed.... (il & SCHEE 28)

% 12: The practice in foreign language teaching suggests that students under instructions
of the same teachers using the same teaching methods and materials perform various learning
achievements. (Hil 18 SCHH 2 18)

B 11, B IR “some studies” FIVH e LR F ] “claim” FIH S, AR R
PEB AN “ AR ISR B R b AR TE HAERE 7 B, Ja AR SO I SO
WEiE “show” ALILH “ i AP AR HITR” XMW A @ pEe 11 BT
WA, BATRIUEE LS SCRHE M AR, JF BRI IR R, P DU
R T RN TR L “claim” SRFERFARE S FIRERAR T 7 R ke ) “show”
KRR TENE Lo “suggest” &5 ARIE IR R H = X & i iR 238 (Charles 511;
Hyland and Jiang 17-20; 5%, (Wl 3) 66). HATIE S EH, “suggest” H 5RR
Fer R R MR SL R ], Ron B M BesliE AR iR i B . B 12 o, FA150E
VEH R ANA) P RR M A, H T 5k Z X B R 3l 1] IR S X 4y, 2 TR A T 3R
P LRI R R B “suggest”, XFEA 5 SR EEH FRME, BN 1 BB AT . XLl TR
7 213 BOAR BV FAS [F) e iR ] T DARE o ) 5 (R B, (EARATTOR BE RS v 22 1R X Le iR 5
W R ThRE, B T AR R B AR A AR R T AT S, R UIHE R SRR T
fR) 57 2] 3 JRORAE 2 R TR R 18 ik SRR i e ) (E AN 1R% 5% 62). RS
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202368

WA MR L IR, T IR 248 3 3G i — 2 A B e R A, TR 2 PR
AR, RO )RR SR AR B

AW FUR I TE RS EE T35, 23 B o B 1 e b 2 A AT 18 S L o PRA 1 that A
IR GIRRFAE . S5 RN, 5 AL SR 3 BRG] T 25 AR SO 2 S Y ik R AR A
WHeshia fdl e, UBRRIEE MR, WM B EE. SEXREFEMI, I ERD
A5 FH 31 R AR R B 3 ] R BE DA S TS AR R R Blial . BB, 5 518 2 A B 3 4
A FEshia A G, XA KT 5 ZE RS, mHERI I EFRZEZREE
HIRF . 2 B A ISR R A FEVN S R EA RIS, I 2 HENERSE
TEBN T, RERAE 2RI T o & B 3 3] (1 R AN e

AW FEE— L UIE SR TEE T AE T, [ 15 57 5 35 N o A i 2R AR AR A AR,
kDB E AR RO AE R, BTV AT IR 7T LT B AR SR SR . RS ARIEE SR HE T,
FOMNLG| AR LS RS, EEP I S ER . B8 5RSGEE Z MK R, U
i & B s F A 5 SR SC IR UM ZE RIS PR B 1. SR B AR A 1 5138 ) AU R AT TT 4G
RECE AT IRRE, 08 A OB N ERSEZMPEO L. 53] % 7] LLEE B
R TR A R SC 55T SO S R A I Se ], LR IT 51 38 ) o] SE L B 43 e 4
51 Ui AE R AL A Ja BRI U RT BL SR 2 RE 38 2 5 3 SRR SO A B
R IGO0, I BTk G B A 5 SR 7 Fr 7 A 22 S i S EAL, - AT BE 4 ik 3
TEIE ARG AE A PO 1 B IR 0 P RAALE
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MR SRR B BFER L, Bhidkeep BESFEA A BT, 24 Tl A 1] 3] PR BEAT AN [] B 28 B 42
HTAS BB A M R o 2 %A SR AR I, R IO R T B T U], TR
BT keep B2 SCAYTE S FEERCIAMAFTE vk . AR AY TR LT . [IIE, 255155 R L, keep—
TRE REMR B S Bl SRR SR . ST, ARSI A o) F TR TR 1o 2 4 1 HAR R T SO
INASIE RS T8
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Abstract: In the boom of second language acquisition, language learning not only focuses on morphology
and syntax, but also on the context of the language and its overall meaning. Therefore, with the help of
COCA, this study takes the verb “keep” as the node word to analyze the extended unit of meaning, and
the features of collocation, colligation, semantic preference and semantic prosody in the context. The
study finds that “keep” can be connected with adjectives, adverbs, nouns, and prepositions, thus forming
a very rich syntactic structure. In addition, when the word is matched with the adjective, the collocation
reflects the positive semantic tendency, and the context reflects the positive semantic prosody of “keep.”
In addition, its collocation words still have a neutral and negative semantic preference. Meanwhile, it is
found that the word “keep” can also reflect neutral and derogatory semantic prosody. It is suggested that
English learners should conduct investigation based on the extended units of meaning when expanding
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IEAER, iR A5 T AIEE BT TU RO TE R 5 S AR AT, BN ANE F XA
W FUTE 5 VR VAL, 10 H B 2 T 06 SCE R 5 I AL (15 558 DA K i Be B 7 A 1) 3
PR GBS, GERE) 4D, JREBERE TR, £y RS AR T, iEE
JETF T2 W 7. ¥ R SCH L ELOL R B 138 5 A P A 1] A9 3R RS AE (Stubbs 3090, %45
RUORZEEATRE 5 B ED ST IRt 1 3L 5

I, EIESAE A PR AT A, B REiE s I T ROk, £
BTN, WHIEER S R RRIESE T A LB . Ik, AR SCAERT A BT T
A b, DAY R SCRADBI, RS E A EEERE (COCA) PR, ZMERTT
273 M keep 3X — % WANIA A 78 21 R ahiA) . S LA I (O FE RO i) DRIk . T8 UM, B
WG, DU i o Rt e s s %,

— YRR L HAL

(—) VEEX SR

PR SO R T3 (U, Sinclair) 7E 1996 4F 3 T 3L FES $2 HY AOIE 5 R AR,
R AR FSI. RBE . E U A AIE S AN B 4R

Hrp “BR7 BN, BT R RO LA Ef GBESE, (I
JEE ) Do % (J. R. Firth) AL A & S5 EAE £ 103, X PRI T 1% 18] T07E BV
JETH B G O R X HC I R AT 23 AT AR IR et 1 Y 1) B A R AR AR Y A Y R AR
(1820 FKBRIETR M2 Bix 5 B RS BT OB VESE K, AR I 208 T AE 1 92 2 T o
SR A)E FAA KRR B R TR LA 5 SCRFIE, BT =% S R ] S 2 15
PEFERC, A2 FE I TS SCRFAE FIMESS o 18 SCRIAR LT 2 B A% B & 5 SRR AL, AR R IE
ACPRIAS B o 1 SUMU) R SR IR B 2 B A% S I 2 [ A8 O &R, Il T Bk b3t
DU I VB AR . D, 3 R SO 1) A 4 S T IAvE . Ak, 1B SCRTE A
Thiem ik

(Z) FEENSUHRRIR

FENY R B SCRALRIT Tz T, Hoh B ARIE R O S SR AT . At i
Xt naked eye, true feelings, brook fl place iX 4 PRI AT B /R T = ALK 25
FIRE T (75-106) o 1B N V1 25 27 25 8 B RH 2 BRPE R 0 A e 18 A% 1) I e A 1] B i) 15 S
HApr BT5X6 T commit, effect, cause £ JE 15 A% 75 15 R A b (B 2% ) 3 92 15 75 k) e
(VS SCRIFRHE,  RIZAE TR A R E P AR EC L], T EARTT & THEHN, H2id
B THBEIL, 8GR ((FEAETGE) 50-54) . [ ZE A0 T2 B AT L el - A7 18
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BHEARSS & 1070, WGE M BEWRAIE T 15 SCRITE RN . AR MIER, AL M
N T BRI IR RIOC R (424-36). Hhit (78-81) LAY J i SCEAL AR Y ) 1 Y
H ) [ SO HEAT X LU RN, 3 5 1 5 2 21 R 9 s A0 B0 1] make S5 HEAT ) 15 5% B R 3
NHEEFE (APEEE 49-52) ¢ BRXTHRF 8 59 mUIE I 20 BT Ah . O6F 15 s il B 40 17 1 02 22 3 A T
FOIE, WEEE . 7 AT deal with Al cope with 9215 [|] SCia] 2H I #5047 1 6 ELAE 7T (14-
17).

FHEANT Y B SCRAL K B AR B T s R SO K R SR A FE T L
L rpt T A Bl B (AT R s BN 1A B S make S5 ] 2805 SUER R SR, 1% 2K 2
M T 2RIEFAE DI EeIR S . AR SCHVREE 1715 17 keep 5 IUAF SCHRBH 70 P 56 £ 1) 42 50 0]
make, take, have f£7E —Le3L Pk, RF M6 I P 29 T 29T . keep 5 make 55 3] 1] /E 52 X
i SR, MR RLE T IEAVRSEH, WE T U7 B, BRIXPE SN, keep ik
A RBAM R, BEESERESEAMZE. K, keep — A EEVELE M L E G, H
REINZ AR, EERERGBIZ R, ISR E A i HOE — PR T R
SCIR EE B COCA TH R E XS 2 3l keep #EATH & B X HAL 4T

o BRSBTS A

(—) FA5IaRR

(1) keep — 1A 7E COCA W& EHE 2, HABC S RERFEA WRLERE 52 (2) keep —TAFEA
[ (R FE TC B SR rh R I HH IR 4 SR PR R i S LB CAA] (118 U] 2 (3D keep — iR I F™
J r SCERAL 3T, X [ B ST E AT fE K ?

(Z) iERkR

A AL B COCABRIEHEAT 0T COCA BP3E E MR IEIEERNE, ZEEEGMREME
BAFRECN  Z KB GBI R E, EREA S 10 230k, RADHE. D, 3
1T MAR. FRIUARSE Q FISCARRA, Wss) 2, HIERHIEZIE PN, e
AW IR BB & ik

(=) ARSE

AW FEE R oy A 2 DU B 5k, £E COCA TE K ZE Sk & keep — ],
FVEFEH (span) Jy-4/+4 521X — i FE P %37 BT LA FA T i) . e B B 4 4 A0 A
A TR TGURE) RS TR B, 5 R K R S e ML T SCAE S SRR L R R T, W IR TR R -4/+4
oY -5/+5 &G E M (Jones and Sinclair 15-61); ik, BAKEH keep —id] AT 7E B (S B,
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T BRI RIS R, TR GTHER R, A SRR 7 P 1 200 2R 5147,
NG IR RIE, LG RN I 70 Hrkeep — il £E 5 0 1 78 SCAT 1) 5 T
MIRe A B, BRI 200 2R 5147, GeiHis CRIME BIFTER % .

=. shid keep ¥ & LN

£ COCA E L sy A\ keep 1 AR 511 BEAT 704, iRAE R 5147 73 B0 HAE RO ] L SHRIE
B SR ANE SCGRIREAT RS 704, 32— PR & keep T &2 Lo

(—) iEES

#1 keepTECOCAEBREPRINERDHE

25 AR Gk
ok 60335 15.05%
XA iy 52239 13.03%
FELAR/ L5 86604 21.60%
5 46859 11.69%
/N 48797 12.17%
FiE 52874 13.18%
i 39236 9.78%
R 14046 3.50%
AL 400990 100%

R1MGIHERER: B, keep L) UNRE T, £ S PN SR, &
21.60%; HUGETERZ Y, R 7E 1 T5 A0 0 28 F ] G AR o WL, 10 B A S 1 48
Wt e B SEARSCE L TP IRAE R R o AR, d W] £ 45 T
PR A AR BeJm » keep — Bl AE58T I 2 P K)o LEBRUIR, 17 9.78%, FRIRAEIE T i%
W 2 TARIERTEAR; B I E A FSOR SR S Zidse tt 7 — 2%

(Z) BEERH

A0SR A s R ZE I AN E P B R AR GRE . 7 (179) BIBRRIEA, SekiHpk.
3] AN, AMYERIERX A R RS, CERIEENA S SRR, JF HEAE
R MESPaE>] . B, ECOCAIERIESN, MR keep, BEIEHIN-4/+4, FZBIERCH
HYHAET 15 AN RFERCE, WK 2 fos.
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#&=2 keepfE COCAEREHH] 15 HEACE

FFs FATC 1A i it
1 try 17839
2 eye 16982
3 mind 15456
4 alive 8672
5 track 7211
6 safe 6140
7 secret 5990
8 quiet 3629
9 promise 3470
10 shut 3237
11 pace 2779
12 distance 2127
13 healthy 1875
14 straight 1620
15 walking 1388

PRI T 2 2 Hhkeep B BCIAIZEAT 4028, AT4HS ABIAMERSTL, Witry, shut%s: 441
PEFERC, ARG E 4217 #50, Weye, mind, track, secret, mouth, pace, distance%s, Flzh4 i
0L, Wwalking%F; JEA R PEFEBC W alive, safe, quiet, healthy; Fl A M8 EC 40 straight 55

8k BAR S & B, eye, mind, mouth, pace, walking, straight %5 id] #i 5 A ft) & AR 3 AL
BTN I, $ERCIE SO E W . T A alive, safe, quiet, healthy 55 2 2% 1] 4 1) #5 Fic
WA BPRESE K, X5 R8N s ic i R ER I FiEKN S0 IRE SRR — Ul H —
FyAk, I FEEL S BT PR S keep AHFSBC BRIV K 2 8 T HAKIEIE,  BATIAF7E promise 1X FS 4l
AL, A B RARENC 2 TR R

(=) KBRS

AN RTS8 X ) #5182 B ARG (RT52%, IR SCRIWHIE) 300-307).
Rk, W78 — AN AAEMEN T, ATz AR, BB MNAVENT, B 0% 15
VRGN, SZAR AT R . REREEIE R B S T R oy BT AR iE v 454, Jl
Sy BT BEALHI ) 200 2% keep FIRI ZAT KM, 5 keep A R AR R L2 LKA, k3
F7R:

1. KEEP+ADJ £ %817 ; 2. KEEP+NOUN+ADIJ #2441 fIJE 2% ; 3. KEEP+NOUN+ADV
F 41 FIEiA] ; 4. KEEP+NOUN+VERB-ing #2441 M1 5] £ 1] ; 5. KEEP+NOUN+VERB-en #% 44
RIS 417 ; 6. KEEP+NOUN+PREP 2 44 18] 14114 ; 7. KEEP+PREP+NOUN #2417 1 44 17
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#&3 keepTECOCAIEREHRIEEED T
FRIpeHz Bk RiliT

So, I decided to keep quiet about it, until now

KEEP + ADJ 15456
because they keep alive in the heart of the black man
The ultimate goal is to keep kids safe
KEEP+ NOUN+ ADJ 3436
The No. 1 thing is to keep people healthy and to keep them strong
I’m glad you’re around to help us keep things straight
KEEP+ NOUN+ ADV 2980 The purpose is to keep people together and connect in the spirit of Burning
Man
KEEP + NOUN +VERB-ing He is experienced enough to keep things running
3378
KEEP +NOUN +VERB-en We don’t need a specific issue to keep people engaged
KEEP+NOUN+PREP 16401  Challenged to keep pace with the growing complexity of the world around us
KEEP+-PREP-ANOUN 11798 but we should keep in mind that many of the problems we solve today were

solvable yesterday

H1%% 3 W R, keep — i) (USRI IEA -LRIEAY, RIBHE B AR B K 1 B2 vh ) A APl
A % %2 DL KEEP+ADJ fil KEEP+NOUN+PREP/KEEP+PREP+NOUN A, T E fll keep pace
with Fl keep in mind iX % /™[] 52 $4 LA K .

156, TEKEEP+ADJ KA1, keep —id N R BN, 55 H B2 H M K E R
G, ZAA R AL, H T RIIRES HRRSE, Wkeep quiet F T RIE 2R O RFEE,
keep alive | T RILVHEIRIRS I 4ERE. IR, 75 KEEP+NOUN R 51 2R Ek#H, keep — 1N
L, A SO AE R R CGEMORESD”, MR IR R AN S . gk 3 RI4T
keep people healthy F T~ 2k A A AR 74 B ) IXFOIRZS . Horb, #E KEEP+(N) +V-ing 7,
keep — 1Al {E R X Fhinl, KR NELABHMIEF, Wkeep things running KIELERF FHIH
FrEic ¥ .

(M) EXEESH

VSIS SRR R S DA R M R AN R R b, U 4R
A R (R AR BT SRR SURRE, BT R GUR SR, S T R AR 5 LA I ST
A . HRAE keep — i RI-BC BB, 7E COCA TN, Ll keep A A1, 1R IE LI,
PR PEFS IR AT 5 A7, sk 4. R 5 k.
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#& 4 keepTE COCATERHESRI b (HEEIAANE X =R

T A +PREP i i +ADJ S
in A alive TR
from TH R safe TR
keep on Rk 3 warm TR
to K busy THR
out TH R clean AR

#&5 keepTE COCAIEREHRD b (UAECIEANE XIR@EZE

REp=AT| +VERB T S +ADV TE U]
try K straight ek
shut A tight e
keep inform o low e
struggle K upright e
lock i firmly Bk

3 73 M keep — 1A OB TR A A L B A 1R VRS BC IR TR, 1R BOE S A AR
Bes PPERE B = AR, e R A, 45%, ORI, b 40%, TER
1 15 15%. Rtk keep — il ) 1 5 Hh PR 3L, SR AORSF LIRSS . £ 5B A &R,
W T SRR S, (RN AR A7 A — 2590 38 U keep from (R ) 5520 HTH R IR 18 SO -

(R) EXEDH

TSGR DL 2 B A% B B B0 SR L FORFRIBAZ BRI, 9 I AR 52 45 TC AN 5 A 1]
Pt B L o MRS P 45 ] (AN [R5 U, 9 m ] B AR B i SCRIt AN, [, E
ANTR] A R T i SCRI AN A ]

1. = N ANE N EIRIEEE

FE 48 HI KEEP+ADJ RIS, 49 miid keep £E BN 1 5T LRI N R3], L REMELH
RE T AEBESRIEE T keep 3 SO T2 RO T 5 1 P 45 B OO 2 30 £ 8 SO o 1 £ 1% 38
BN, %A BRI TR 2 5T, keep RNy “PRIE. OR¥E. FFLL” 51 .
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&6 KEEP+ADJZEESERE COCABRIEFRIRSIT (35 )

iRi ADI A #5lT
quiet 1332 ...I found myself in a position where I basically had to keep quiet...

warm 1167 ...don’t even think about building a fire to keep warm or cook your food...

KEEP alive 369 ...to move the conscience of the world, to keep alive the hope and dream of freedom...
good 198  ...have them covered close, and they will keep good for several years...
safe 110 ...to invest whatever it takes to keep safe our employees...

#51] 1: The task that has fallen to us as Americans is to move the conscience of the world, to
keep alive the hope and dream of freedom.

%1 2: Then put them in a wide-mouth jar, and pour the vinegar over; have them covered
close, and they will keep good for several years.

f 3: The company is allowing us to invest whatever it takes to keep safe our employees.

PA b =AM 7 #R il ik KEEP+ADJ [ 2R B 42 77 3K, keep AR B T SCAH I] 1) T 25 18] 4 i,
i 15 keep ik 11 LG L. B 1, BRIEA WS, IC ARG E A (1) 44 30 alive
hope. freedom¥4HC, “ilH HHAA BB AEIKAE . B 2 1, keep [RIFEFNFRMLAE S 1) 1) T2
2517 good FEAL, “ PR¥FUF LA RUFIRZS 7o 9] 3 1, keep 15 safe #& 1L, f§i 15 keep KA H T “f&
WE” BYIETENE S, “ORUEFRATTI 2% 1 22 4 7

2. PI7RE N EIRVSKENE

1t ffi il KEEP+NOUN+/ADJ/ADV/VERB-ing/VERB-en, X J& [fi 5 4 id] #4 fic, 5 /1A
“keep” TEULALFT I S AN )& L, KBS BEAR 8o RLFPIRASMBE, 1
IR T, 19 R0 keep fi (I AR 20 WL G, AT A2 B HE mh ST AR SCEY

x7 KEEP+NOUN R%2£863%7E COCABREFMNRS 1T (589 )
NOUN+(ADV/

Wi ADJ/VERB-ing/en) A =5l
things 2318 ...once your own children start to arrive and try to keep things consistent....
people 1907 ...and choose and keep people in their homes....

KEEP reading 440 ...Ifthey don’t appreciate it they don’t need to keep reading....
secrets 391  ...You are the only person in my life that doesn’t keep secrets from me....
prices 266  ...so there’s increasing pressure to keep prices low...

1 4: If they don’t appreciate it they don’t need to keep reading.
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511 5: You are the only person in my life that doesn’t keep secrets from me, and I owe you the
same.
%1 6: So, there’s increasing pressure to keep prices low and to give readers more for their

money.

PL_E =M1 43 i@ i KEEP+NOUN (VERB-ing), KEEP+NOUN, KEEP+NOUN+ADJ
B =R R 2, BRI IR FA TR, (75 keep B AR 1% 42 17 AR AE . RS LA W) b
keep fE1Z R B R PRI IR SO “dkal, fRSF. 4ERE”, AT 7 L B RE SLE .
% 4 1, FIZ) 4 reading $EC, RINWAERFMIEFIVIRAE, BIRFLEGE: 65 , A4
secrets I& A0, fRTHAZE, 1 6 F, F1441d prices. JE 251 low F5HC, #7518 5 S AN 4544,
ENRFHRAY,  BL b keep #AI N2 MAIA, AT 75 miiA] keep WAL ITE LE .

3. MHIIE M BIHISREA
£ H KEEP+PREP HJRIK %, LR i A B Oy ], TSk X, it 5 52 (5hiA
keep FEHC, MG HH T A FERGHERC S HORZHON SCHITE SGE . a0k 7 R :

#&= 7 KEEP+PREP RIUEBEAE COCAEREFRRNRSIT (#9 )

aiiE  PREP 1Al 54T
from 2944  ...The simplest way to keep from having to use them should be....

out 564  ...that churches and other houses of worship should keep out of politics....
KEEP  away 513  ...and everyone warned their kids to keep away from those poison plants....

off 104  ..But the characters aren’t just pretty faces who can’t keep oft each other....

after 81 ...We learn that he named the dog, he was forced to keep after hitting him....

%] 7: The simplest way to keep from having to use them should be to not enter into a
foreclosure situation in the first place. Always prioritize your house payments.

1 8: And most Americans continue to say that churches and other houses of worship should
keep out of politics.

51 9: Everyone warned their kids to keep away from those poison plants.

PA b =AM 3@ it KEEP+PREP (28 642 07 5K, il S X Bl keep 5 M A 5 BE, AT
#115 keep =42 37 BOE SCE), HHAE SGHIAE Lo 61 7 i keep 51l from 5T, 7242 7 “ B4 ”
(5 . 1 8 Hkeep 5 idlout. of ML, EONEGFIN. AL, Fadi. 49 Hkeep 541 iA
away 500, EWRIZES . 9 miid keep 5 LA AN AHERC, HHLARA keep HN “FR4E. 4", (1A
AEFRFD TRFFFE B 2 &, IR IS T =4 T W RS L.
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KA FAER COCAERLE, LLZN W keep AT AR Mo & B AL, 43 B FL T 1%
TALEE AR 2 TR B AT, 1% BT I B R O OA] . SRICHERE e, FETC IR (A S A U T
MHE AL, DARTEAS A P RBREER AR, ixid 45 B S T AR BLE SGRE B mid g5 B L
ANTHELE, LN

1 fETRIR Cregister) 734 b, keep —1i Z H T H3ki&, M T IEXEREARLES
TEH;

2 {EFEML Ceollocation) I, keep —1i K% 5 NI S AL BURAT B RA K, FERLIA XL
P E M, BB EC B AR 2 T S

3.1E K B # I, keep— 1 5 KEEP+ADJ#: J£ % #i]; KEEP+NOUN (+ADJ/+ADV+/
NOUN/+VERB-en); KEEP (+NOUN) +PREP = K%, b 1358, Hokeep Jy Sz X Fhidl,
TERE 2SR, N R,

4. 7635 SR _F, keep — Al 7E MR 25 5 FR I, 28 I 6 ) - BB 48 Ui, AE RN 44
VRS ECA , R T R R S, T AE AT R ST IR, B R A SO

5. 7618 X b, keep —1d 7§ ] KEEP+ADJ 2B 32N, A8 ) F 2B T )5 1 i #8
Bic () T8 25 ) (A SO, RIN “ORIE. PREFE. FE8” %5 X 7E{§ H KEEP+NOUN+ADJ/
ADV SR BEIT, 5 517 keep 35 5 T 1538 32 18 Bk B IR S R VR, ) 3538 2 B 4,
T A FI HE o ST A AE ) T £E 4 F KEEP+PREP R IBE I, S X5 iA] keep i 1T 5 K& 7]
FAHC, M S T AR AH RIS S, FEARXT RIEEE T, K2 Hikeep I T 02 X 1115
X

PO RG] G232l Y e AL 2], RGO RIS SR, B kR IR
JIRRHIRIARE ), MIfI$E = H & 5 F Be
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Title: A Cognitive Study of Calligraphic Concepts “Fei” (fat) and “Shou” (thin) and Their Meaning
Construction

Abstract: “Fei” (fat) and “shou” (thin) are commonly used to describe a person’s appearance, but in
calligraphic texts, these two concepts turn out to be the most frequent and typical. This study shows that,
as calligraphic concepts, “fei” and “shou” generally refer to the thickness and strength of strokes, the size
and the spacing of Chinese characters, neither with emotional tendency. The calligraphic concept “fei”
appears later than “shou”. Based on cognitive experiences as well as encyclopedic knowledge mapped
by metaphor and metonymy, “fei” and “shou” obtain their respective basic meanings, which are further
constructed on-line through association and analogy according to their calligraphic contexts.

Keywords: calligraphic discourse, “fei” (fat), “shou” (thin), meaning construction, cognitive mechanism
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BRIEARAERE, RS, 2ige,. B0, BRERES N TmNE,
A REM SNBSS, 0 “sfd” )7 IR R R BRI 1R
B CRIAE” “om e SR IR AN “RIL)” CHUR T S M DUIR A AT AR AE
fly o MRS IO IS . A, R 7 MR IR R XU AT &
AR RS BT ET AR S K BB NIRRT AT IR T B
BEAT R SCEE ? IR SRR A = A BAR i AL

SCHRE R, K AR E” FRUR VPSR T RS I, RAEZ R AR A T
B . Rk, X HRIRE R T %7 MSEATIT AR EENSLERE N, AR
—E MR FUREAL . YO R R N S AR K A WA EAN R AT T R (33-
3700 ZEARAE MRERT A5 AR <& A R H SRS AT, i BRI Bk
o “pE” o7 MR KRSEA, DK IEREHE M2 BIERME SN (76-80).
“DAARTH” Mt R mime, LR B oI dt T 3R, W AT R 51X
—HHEEGEAREE 1. 5 BRI AARBR, ASCREBARIEE AR, DR
LR PR 987 BRI R S BB E B R SO @ IR HA R R, AT E
NWEFE, e NATTR A5 EAR A B AR5 0

= T T BRI U

ClARPOETR LY BB i SRR T oy B 2 Ak [Ah, 164 BLR =3 ORLA i,
BliZ . (ALic < 4Lz ): “PUIRREIE, BREFeE, AW, @QFF ., &2 (flid«#Liz ): &
T, SapE, REM, ZZW.” @+HALK . (EIE - EiE L) ‘Wtz i, HAARa0e.”
CBRXUAR . B E 6 363)

SANE I, R Ay R TR N AR SRR R IR IR A R Z T E R
B15 BikBAa K8k

CUSCRETY X “IR” T~ 285, SANRFEHRZE FHE 1039, JFECH
NRES BBl %, ik B G « “BRAERKIRE AL . 7 % AT oy SRR, B
KE . BERTE K.

AL, R IXANRE A SR DR 28 N I AN SRRFAE , 17 FH SR 2542 () R A B2 T el 2 110
BARXT RN BB 2 TR BT 8. PR i h BB MR “Bipe” [ 2R
75 LA B A it

CHADGERISLY o “8” BB NGB “IE” B2, ik R

OMAFEH. (FHETe AERT): “PLUARAT, TEE, FHE
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QENR, HAFHN, LEFEHF (GFRER R : “BTHIME, HE,
IREH; FaFEH, RER. OLHAF, (RELHI): “KERREY, BEEL
PR @HE FFRE DE(EESS ) HRAFER, T F R @H .
FHRE (L) “wE, wE, NEAKELE.” (KR&, BEL 1371)

Horb, S KRR T BN BURAAE, (A 2R T ARSI, 105 M < 115
XM AR WA, BEA T H ST CHEMERNE, £
T RE MBI R W%, LAk, Fon “CEmAEa 7, AT (R
J\G3/INBERR) o BN M S, A BTEAE Jralah” — R E N BIE. T CUESCHET) HhE”
i8N A0, Ja i BT 4/ AEDE, BIRTIRgamna 71 (VFE 13000, Gk
BRSNS PR TR e, HRF gl B, XU 7 b “IE” R
Bz T HREiE AT

L b, AN B AR IRUNTE TP A A, LR IR AL Y S R B Ok
FEALHE F R DUETERE (BCCIERHE, beebleu.edu.cn/) H, HEHE B — R IF 1 2 482
Xy LT 5 o BT HARER, ZIREIR “IE”7 O 133856 MR, T N 98257 FiiK.
HTHEER, JERZMRNE ARETB, FRABAN T8 5%, K2
e 5 o ERERIA IR AT S AU SR ILA 2355 15 8 BBk S 54 .
EWAEZ AR,

Bl 1. fE G AL AR DAL (CARBHR))

2. FE LA ()

f3: BHYSE G T —RIIUEECR, o fe it L AL 0 508, Weas 1Ak
PR PR A, (CARBHR))

ol 4. EHEREREAD LT, BET 2R, BFESTIEA A el, K
TR (BRI AT T IR Be R — B ok A . (CARBHR))

ER A <R R LR IR R R BT E S A T 7RSS e e
ANNFAAN” A0 By, Hoppy R CE” A ERIE S AR EE LHIERE A, e
R g AR 1, 35 B S AL, R AN AR AR KRN 2 e “ &
FIAE AL, MREAT 1 #628, R gefd R MU IBIR I "2 30, AR A “ R IE 745 . “ A
27 AEERE I T 76 K, T ZE ST DR LR A ORI E T, XL
P =096 Nt BRI A — 8 AOAE AU, R 35 SCRA S g e 3 A Bl gy 0 DA LA

ET R EET S M AL XA, BATAE BCCIERE PRI AR ER R R
e 5 “RBmE” Ak, BAARSENER, BarBEAZ. Hd, BURDGET “AtH”
Tok, mARDUETA 31 4. TIARRIERJLA 07 MBLRESIT : « 0 A K S
WEATRAREAIE, MtEa =2aritmsl, WA 8, RARFHEILEATH” (5
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PEIFIC) S/ /N 5 PR D IS, B RN TA]HARME . (RIS R T Tk / W 4E)
“HieR, JLAWBLH, IR, R, 8547 (AR IMED SR/ /MK “ AR
JEARAER, BT RT (FaEAL) S/ B0 . LB “Iesm”, HFRoR Nei
PR DE R JERE, IR H AT DO RAE W, HiE XOREUR gL . [FFE, f£BCCIER
P8R HAE 7ok, LI 456 Wiz %, EEMBAESE. em. A ERT, B
N EEG \NiR % .

PAESCT “HE” «H” HEAR SCURME P B SR s R, 7 13 SGRiaa Ve B E T,
H YT Z T L7, CHACDUE W ) (U SCAR ) AR AL b 22945 FH R AR 5 R R Ak 1Y
e ER . b, “HE” AE CEARDUERMD) . (U T) Al LI T 4534
LR, XU 7 HRATHRWEIE ST, A4k, BCCER P ER, BE “E” 8
S S BRI s T IR MR S B B L. R
PL (i AARE R SCIE) BRI, Goit “IE” “E” BRI SUOF I ik SE A
BRI

o BRWRIET IR 9 R B ELHT S i

R E” SR BIRF IR SR BUR Z R IR SOTHEE RN H S KL
ARSI S, BEFEP A ML, L oS RERmiE R By iR R E
Bk, wRgER (RIERCE) @45, Wk TIHARIHTE 2 i3
B 69K 95K, L40 RTTT, WIBAMLER (). FKIPER (Rl AR ER
M (M) 5. CRPRRngsEg) o8 (IR SCE) 1thse, BEARBIR T —
St RE EASRSCHR, (HNE EREE U R, A RJEE . ARG R 25k
H (AR SCED.

PURDLE R, R “98” MR ENEIMNE . WHRIMER, “IL” “E” £
Al E 5 ASE D e R SO A IR B th B e A — . [ B s B R RL, oy DUIEDY R B4R
Moz, T AMTBE IR . A, AR, “IB” “E” LR T AN RHILE,
A 2R AR 2 R L7 A2l “E” N3R? XRS5 0 i 7 2 R
SRVE F T i o

X CAREE R IGE) TR, SREREE B 7 WSS A8 105 4
A90 A, o A4 5 A AL & B A A A R O . AEIRTRIE L YR O “fa
il 7, BEMA AR, 7 O “BESLITRA, KIMAL” (BT 268), A B FF LW A AR 171 o
(BTSSR I ] 5 PRSI, R 98 Bt (R K B0T BRI - i R

i3
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&1 PLEER B E BSRERMRE

4R %Y X
\ TR IEEG. B, LG A ARk FRAE. JEEI. L3
: . ;

JE ISR, HEEE AR, HEEh. LR . RElE. JEE. KA. JEK. B . JEAG. Rt

FOERE. WERE. AR, AR, MR, MY R, R, EE. K. A

MR RE A B G, “IR” 5 BT MXE, feERIOR/N, HET AR
“RE” AERE “4n” AHXE, fREERCHAN. RS IR 122 MRS, R AU —
I, AR A “ AR ” L=k, MAEAESSKRE, B ARG “KiE” 5 “pEk”
[F S, “HR” fREEAHANFEEE, 5 “K7 Mada H UARIEZARI TR AT AR /N “Aesh”
5 983”7 BN 7 R DUR RN, dn « BARRCRE, AR RE B (G TR 46),“HH
FRAE, BhPaE” (182) &, AE “YE” 1 11 M, R I R, R
5 omgiyg” i SCHIE, R SCEARME, WE GG 2R BiRkE, B 5 I B
NEEAAAXT, B PRIMEIN 2 N

WIETATIE, “9E” Bz “HR” R M gOE FHTE BT . fEBCCIBREF, “yEiE”
IR TR, AR X BB AR B T FRE R EDE . IR TEE AT S L Sk E, R
F " AR S A B AR R S, B “RNEN SRk A A 7 (3574 566). 1E
e [ AR R 2 T, AR BRI B BH R A, AR, RRLE R, R
HHARERE A TR AR, JTHUEE R 7 E7 XAHE XK. SRR
7 A B B [ F SR A .

B 5. SHABARLL, BhA A, IR AEmMZ3E, (182)

NATT#SERE = AR B AL, RHA 53— e o FLB B A, AT ATt
162 FHFN, HABEZFE RS FR RSN M7, HAE NS, M
Bl 5 TEEESE R, “I0” HE” WA REEGIN, —HSAHE, WA BRBSE T

Bl 6: NEFHEBZEE, EIHEHHORLE, BaviE, SRR Z IR, (580)

T RZRFERPER, THRNREEMPEMESE, LBE5H (HMREGEM) A
EXRE, FFmibg8 (B D, WILARESEE, B 6 H i “iri” HAZmHH k.
REFTC I 2 IR, o T AL R B T e 1) A% o 1 L

Bl 7: BR. #EFIR N, KSR (581)
Bl 8: FiEIRES, EIETR. Bl E, 0TI, ez . (191

WK BH R B, DL CRRAER” Z Rk T, SRt R 4% R BRI “HIE YRR 7. “@”
JERRPHIE, BPRRBH LT, SCT8E AR “R/ANERBH 7. T FLRR BH AT AR R A d
wr:
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AR NS T 5
BBy ko M
thyk B # %

=z HE

AE3 EHE (BEEDE)

K2 BRERE OLCEROREE) o DUrmansl 7 hprs, hBoEel, 45 ARIif
TR BERCR s B8 D T TN RN (R A i Y SR IRV “ SR 98 1 KT TR 757
B BH I Y R DR U 2 1 8 30X — b B LT L AQRR B i, AT B L G 0 2 9
Bl 8 i “HE” XA, WIRRE 1K AR Shos A BT AT AN R A
ST o RIS SRR PR AR AERE, AR S BREH W A AR b, IS -

FHVEAE b (0 e 5% 2 B MAME TR ORI P9 AE it 5T P D 4EFE3EAT (Shi 4850, “IL” “y&”
H5AEERERZ A K. N ERBIEE, BREREK " 5IFRZHM “IEHR” B
TEEPIRFIE, N OB 5 YRR RIIIESEE, T IR R PSR SR A
FEQUE R ARRZ I o “E” B ZAPRR MAATARIFELE Sy, 2B m . S5 A4k
RN RR, BOZfE TR RPRA, JCHRZE AR, BAREKH, X5HEE¥
f1 il A KA K

=, gD N Y97 MRS E SUER

FARTEE K “AE” “E” BESRAT BOCE N & 2 A &Pk, S B4
IWFIIHIFIR, 5 HABTEIE R ) “E” “&” BEi&—Fe, WEEHE R, B Ao
FIBLH 58 o
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(—) “BB” Y& @SS EEARmLE

CHET R MR NS Ak R R BT R et . S RS, TEE RS
SIS — Ao KM RITREE R S B G 0 15 AR i X — B, Basidis
CHET R SR AR ZARMEE AR E RAL, R TR AERY B PR . AT A B AR
PR F YR BEARXT B A B S . NI ER RSk R, A RIERE 5T G Ak
SUPEREZE A, AT ATEZA L BAEL | eI A2 A C Y BHRTRAL . XS T Rl 4E
AL, AR H R N, AU KR BHRE | SMERHIE, 37T At — B A
BRSBTS T T o AR AT, A2 BN A 53 AR B S AIAR
YEREEAY, BEMNRIAb S ik, “AC” 7 BEE A HRIE B ANREARSN UL,
ZIRHEA BT LA DU RO AE, HATREGEER, TR ANTAT LR A O 2R B A A
A Al T SISO B f 7 DR LAP N (BT SN £ 91/ S P s

MANERFER T, NSHEA —ERX N KR, BIETR RN PSRN LA,
FCRARBR AR IR -

&2 AGSXFRIBMIRES KR

P A Hbrik: WF
3k Er
J T EEE
B /il I 1 A5 2
IR/ 22 O BRI R
LIS ERu A
k-5 LA 2 1) YA 1

R ], N AR BB AR T A b B TR R0 S S AR A, T s
TERNNIISNERERE S, EH T ARk B, . WSS A7 H & AE T
BAEARE, A B FHEEERE, Bt 2 Bk i) 77 e Tk . il
XA BLIC AL . A5 T DU 5 TR S5 K TS S 18] A7 7 AR DL 2 e i S5 4
HIFE26F. FIUARE S NG “HE” =" SE&FoN e e, —RmLsiEEm.

(Z) BB “&E° HeSENEEREmiE

K “HE” “E” BEMU RFAE T ADU T2 DU LG D R R . AR T MRS N
MIAPSRARFAEME &, 2™ A B S8 75 BE00m NI — X R A BHER, B B #8253
TR (¥ F man WL i 2 1

Ve N En T 2, R I SRR B R AR B S A S B R BRI R R B AR A R AR
HYRAR, R, SR E IR S 5 ORIV (Lakoff and Johnson 40). 4t
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B, Fwi ML, 0E B AR EE NS R, NI ERIE I H by
PRt AT Lo B I 3 A7 AR A2 R O IRATT T RS IR R RE 0 5 AR ROk ROE J5 4E 2019
11 AARAIIR “NFIRTIHE” L8, RIE NS RGE F A ER TR,
head for, “WREKFR ZUFIRT 7 S BLF— IR FE My VAT AR 7 5y i — /3 D iy 44
i FHRIEN A bR (Langacker 199). VL AUH 2R HI4s il Figtiis A g sh. LU,
G R A BARTESS, M &P W B R S HER. BAORE, FmLl IR, Pl
A T, BOYIEF RS T BRATNRIER T, It ANATA S A I Femr. Bk
W, Femmnl ERERGE. R RN, X3H AR ER H Az

Bigihifrh, I ET BESE SIS SRR ARIESR, IR ARISMIURAE”
Bewy N7, SRR fEMCEERR b, FRIEATS BR DU R B o TR B
SYEVERIR, B 8™ BN LT TR ARE M , Xt — 200y A B B R S i P R 4RI
B T R AN AEES T ARZ R IEZ —, R AR A N RRIREN R,
BUTI SRR ST, BB Ao, S1BMmeh 4 RN AR B PIAMRHE, Hih T
Jef S AR, DRI LR SRS S 1R BB AR, o Tl UK . e EER |
AR T AT DAPHEIR A ARATTE, I LAMRERNE LA 44 B Tk R PR

AT DL R A et B B DA R BIL e AR S e SRS 1 B I
S ORI A, RO, AR T MR SO Y BRI HIL ] SR AR
B B0 FERT AR A . AR AR BT -5 P a2 P L AH DOl B A IR L i e I S AR R
S SRS TR RIS B R AR SC 2R, R B DR AFE AR R P g —Bb i oG &, il
B [a) — A AR R B OG22, (B R SO vh 3 SO AR . ANl 3l sk oR
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Wi 4 Fros, AEBIRTE R E SCEM T, BRI mEERLEEN ARG, X
R R R IR IR TE S H A U SCER M RE T BRI AN R 2 Ak A5 T R SR
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